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erejének, akinekmunkáját ti folytatjátok. végeztek, amelyet maga az Is-

• nagy ajándékot.
a magatok boldogságát érezzétek

választás, meg.
hitvesi életnek adatik, ügy.hogy azt hegy boldogzágtokaak soha. soha’

* reményetekben ne is csa-
:! Amiért benneteket

választhatjátok.

a megkezdett boldogság
a mindennapi esetleges megszokott­ét« vagy ekek miatt már-már gyengülne.

megjelenik, hogy aj erőt adjon boldog-
IBM ■ mattról »á. — — _s t•____.. . •an . - - - o V ** •«bl'»» DOiOOg-hasig! itlies. amelyet már egy elválaszthatatlan

házasának! Hagy nagy szerelemben lettetek
egymás értékeit. Elnéztétek egymást
kieseit síim* .mű e.á_ — ■1 . . .“«teke vájjon valami ojat, amit még fedeztetek fel lelki és testi

* »»«« melege, mag­
as felejtsétek. 8 Íme

mint n becsületes tiszta
megjelenti láthatjátok csodáé

Jakban cseperedik az apróság"L.IK L.1L __. -e10—*'•tiki érték is, smtiyre tail.
ho» kötöz véretek erejével

által beoltott gyömölczfz.
ajsbb örömetek loez, amelyet még

■Jabb gyümölcse
boldogságát.

a társadalom. Odvöalágy akiben
meg azt, begy
áld Isten után as

*» hitvesek, báeaetármk! Vegyétek 
nagyra falfajt vitaákaeáaoknak ti v étidét. Tag»

étit, még a legkisebb f<
egyetlen nő szivébe

ahol nincs oyeeek hívévé, kaAZ ISTKH HE* ADOTT klcbb utóbb VÁLÁS KOTETKöíx be
ajándékát

kívánván öt, már paráználkodott
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kozottabb gazdagodására lehetne követ­
keztetni, az aaonban mindenesetre, hogy 
boldog és irigylés reméltó egy ország, a 
melynek annyi polgára takarékos és elő­
vigyázatos.

A takarékosság akaraterőt, lelkiisme­
retességet és okos előrelátást követel s 
mennél több ilyen polgára van egv or­
szágnál annál inkább számíthat békére, 
az alkotó munka örömére, harmóniára. 

A takarékosság, a pénz e helyes befek- 
o fxLU-» í - telese, nemcsak arra vall, hogv az ame-ÍPf.f foldkereksegen az Egye- rikai polgárok megbecsülik a dollárt, a 

sült Államok. Ez egy kissé kiüti- n,i- magában véve nem lenne figvelemre-
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A legtakarékosabb

Ez egy kissé külö­
nösnek hangzik, mert hiszen évti­
zedeken keresztel az a hir járta be 
a világot, hogy a német bürgemél 
és a francia bourgoisnál takaréko­
sabb ember nincsen. Már pedig 
most az aj helyzet, hogy 
mint sok más kérdésben, 
ezen a téren is Uncle Sam 
polgárai vezetnek. v 

Ugyan miért? Minek 
tudható be ez a nagy válto­
zás? S a takarékosságból 
micsoda következtetéseket 
lehet vonni 1 

A gyakorlati szempont a 
következő: a német márka 
és a francia frank esése kö­
vetkeztében pénzt takari 
tani ostoba fényűzés lenne.
Miért takarítson meg a né­
met polgár ezer dollárnak 
megfelelő márkát, mikor 
ez az ezer dollárnak meg­
felelő márka égy hét eltel­
tével esetleg csak tiz dol­
lárt ér?

Az erkölcsi szempont pe­
dig a következő: miért 
igyekezzék a német vagy' 
francia polgár óvatos, okos 
és messzetekintő lenni, a 
mikor az óvatosság és okos­
ság problematikus befek­
tetés és erkölcsösnek lenni 
a szó lehető legnemesebb 
értelmében lehetetlen az 
erkölcstelen viszonyok kö­
zepette.

Dollárt megtakarítani ki 
fizetődik, mert a dollár vá­
sárló értéke stabilis. Gon­
doskodni a jövőről, biztosí­
tani a függetlenséget, s er­
kölcsi tényezőként felhasz­
nálni azt az akaratot, ame­
lyet a dollár megtakarítása 
feltétlenül mogk ö v e t e 1, 
ugyancsak érdemes, mert 
hiszen olyan országban 
élünk, amelyben a viszo­
nyokat normálisnak kell _____ 
nevezni.

Erre vonatkozólag érdekes adatokkal 
szolgál egy Straus nevű amerikai polgár, 
aki az American Society for Thrift elnö­
ke. Az elmúlt esztendőben, mondja 
Straus, öt százalékkal emelkedett az 
amerikai bankbetevők száma.

Ugyancsak ez alatt az idő alatt négy 
százalékkal emelkedett a bankban elhe­
lyezett összeg.

Minden családra egy bankbetétkönyv 
esik az Egyesült Államokban. Az építő 
8 kölcsön szövetkezeteknek öt milliónál., 
több tagjuk van. És milliókra rúg azok­
nak a száma, akik otthonokban, befekte­
tésekben, biztosítási kötvényekben és 
farmokban kapitalizálják kis vagy nagy 
tőkéjüket.

Vájjon mi az erkölcsi jelentősége ezek­
nek az adatoknak ? Az semmiesetre, hogy 
belőlük» Amerikának az eddiginél is fo-

méltó dolog, hanem arra is —s~éz a fon­
tos — hogy az amerikai polgárok szá­
molnak a jövővel, családjuk sorsának 
biztosításával, életük alkouvával, amikor 
a megtakarított pénz hozzájárulhat ah­
hoz, hogy nyugodtan és bölcsen élhes­
senek. 1

Hasznosnak lenni,
ezen van a hangsúly abban a mondatban, 
amely azt akarja megállapítani, hogy az 
az igazi hős, aki önmaga érdekeit, vá­
gyait kikapcsolva, a többiekért hát or, 
sőt vakmerő. r* -

Egy tierbault nevű francia felül egy 
kis hajóra. A hajó mindössze csak har­
minc láb hosszú. Gyenge, törékeny jó­
szág, kiszolgáltatva a gigászi természet 
minden rosszindulat» ötletének Mon­
sieur Gerbau.t e kis hajóq átjön Euró-

Otik as if krónikát, akin nósre * jelen fente«.

Napjainknak egyen feeákaágaival ee*=rm a 
eanpán a roppant TiHgtörtóatiad tényekre keltene

Szí vénén helyezzük n knjdankort laaiaak fülí, msen. 
bu nem így az utókért. Oak az apa nem irigyli Kt~h- 
ICBftsegét.

ja le az álmatlanságtól veres szemét. 
Belemereszti két veres, á’matlan szemét 
a ködös célba és: megérkezik. Megérke­

zése után azonnal lefekszik és 
alszik tizennyolc órát egyfoly­
tában. Mikor felébred, hozsan­
nával fogadják. Ünnepük: mint 
bőst.

Kétségtelen: ebből az ember­
ből nem hiányzik a bátorság. 
Sőt vakmerőség. Kevés ember 
tudná, merné utána esiuá ni ezt 
az utat. De, önmagáról adódik 
a kérdés: hős ez az ember? És 
önmagától adódik a felelet: 
nem! Miért tette meg ezt a ve­
szedelme.- utat ? Lebegett e lei­
ke szeme előtt embertársai, jó- 
volta? Nem! Csak önmagára 
gondolt, a dicsőségére, arra, 
hogy üimepelui fogják, bátor­
ságára hiú ember csak ez a 
Monsieur Gerbault.

Kolumbus Kristóf is egy ek­
kora hajón tette meg az utat 
Amerikába. S ez a mondat elég 
ahoz, hogy lássuk: mi a kü­
lönbség a két ember között. 
Kolumbust nem egyéni hiúság 
hajtotta. A tudományszomj 
hajtotta—az, hogy felfedezzen 
valamit, amit az emberiség 
még nem ismer. Ezzel indult 
él: mi lehet ott az ismeretlen 
távolban f Föld — amely uj le­
hetőségeket bontakoztat majd 
ki a többieknek! Belejátszott 
Kolumbus szerepébe is az em­
beri, örök és soha ki nem káp- 
csolható hiúság: az ő nevéhez 
fűződjék az uj felfedezés em- 
lékc.Ez őszinte érzés és érthető 
— de mennyire eltörpül meg- 
boesájtó és elnéző gesztusunk­
ban, mikor erre gondolunk: 
mennyire hasznos ember volt 
ez a Kolumbus.

Az az úszó, aki lebukik a viz 
_ hogy egy másodperccel 

megjavítsa a világrekordot — 
csak , hiúságának rabja. És 
nagyszerűen fejlett tüdejével 
nem használ senkinek. Az az 
ember, az a maláji, aki lebu­
kik a tengerfenekére és onnét 
•kagylót hoz fel, amelvben tá­
lán gyöngy van: ez hős*. Valami 
olyat produkál, ami hasznára 

van as embereknek. Itt nem a gvöngv. 
hanem as ember szerepéről van,szó.

—4

lehetaégea de

rejkeek, «üti «■ k 4-

Mit tártra nk egy olyan komákról 
hántoltakat irigyelnünk kelL

Aa irodaloti eaak oly mértükben iádat romUauk. B 
■oly mertékWea aa emberek megromlanak. » •

Hogy mindenütt kók aa óg, azt agy ti beláthattok 
ha nem utaztuk körül a földet. maga*,

. ,------------------- luu.stu, ,r
embcr’ 1849-ben ökrösszeke-

• j* ^ atat végig az amerikai
■to*« kontinensen, hős volt,

£y~* ■?* “ M?ber» *ki ugyanezt az utat, 
épen így téma meg ma, bolond. Vagv ánU^>eThT1ÜÓö^Íb> reUámot hajból!

?¥* vitorlázza a 
és első dijakat 

mi haszna van ebből. Hős ő ?

J^>fesszor heS1 * kborató- ^^Stí8imesteíséges’ két ™ülié voltos

:fben! ö hM “ '*fc* emkria^

Aki csak önmagának ad, az fösvény, 
B ebből nincs haszna az emberisésmek-

M »
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lenni,
la mondatban, 
Dani, hogy az 
érdekeit, va- 

livkvrt bátor,

li'ia felül egy 
ze esik har- 

I törékeny jó- 
Uzi te-niészet 
gének Món- 

átjön Enrú- 
|lsó részét ál- 

orát. Nyolc- 
Nem hmiy- 

leres szemét, 
lat lan szemét 
Kk. Megérke- 
- lefekszik és 
prát egyfoly- 
fiivd. liozsan- 
Ineplik: mint

pcd az ember- 
a bátorság, 

kevés ember 
csiná'ni ezt 

pártól adódik 
emberi És 
a felelet: 

eg ezt a ve­
ilteget t e lei- 
pertársai jó-.

önmagára 
|gére, arra, 
gják. bátor­

énak ez a

is egy ek- 
fcjeg az utat 
pu-mdat elég 

mi a kii- 
ber között, 
i'éni hiúság 

Inná ny szomj 
I felfedezzen 

emberiség . 
zzel indult 
ismeretlen 

finely uj-le- 
Dztat majd 
Belejátszott 

is az em- 
nem kap- 

ő nevéhez 
fedezés em- 

i és érthető 
iiípül meg­
veszt usunk- 
gondolunk: 
bmber volt

pukik a viz 
ísodperccel 
ekordot — 
abja. És 
tüdejével 

|ek. Az az 
aki lebu- 
és onnét 

elvben ta­
bs. Valami 

hasznára 
|a gyöngy, 

i ,SZÓ.
összeke- 

amérikai

az utat, 
Vagy, a 
ajsEoL , 

íorlázza a 
dijakat 
Hős öl

Jsborató- 
▼oltos 
anat- 
pkkal 
érde­

séinek- -
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-HARMADIK OLDAL

Akinek Halott a Szerelme
A világ egyik leggazdagabb leánya, aki a világért se nézne 
rá egy élő fiatal emberre. — Hogy 
miért nem? Nagyon egyszerű 
a magyarázata: egy ha­
lottba szerelmes, akit 
életében soha­
sem látott.

í|í minden járhat a világ leggazdagabb leánrúeak 
az eszében ? Kérdés, amit egyszerű újságolvasók 
és romantikus haj^ndóságu rvgényolvasók bi­
zonyára nem egyszer tettek már fel maguknak. 
Mire gondolhat egy dúsgazdag leány? milyen le­

het lelkének világa? Romantikus hajlandóságú e, avagy 
cinikus inkább? Vár-e valamit ettől az élettől, valami meg­
lepetést, avagy belenyugodott mindenbe és csak a halált 
várja? És még száz ilyen és ehez hasonló kérdést lehet­
ne föltenni. '*

De ne találgassunk és ne filozófáljunk sokat. Olyan 
történet fekszik előttünk, amely megérdemli, hogy min­
den elmefuttatást félre tegyünk érette — ez a történet 
Olyan ^érdekes, hogy nem kell hozzá semmiféle elmebeli 
köriték. Magában is nagyon élvezhető.

A hősnő, jobban mondva a hősnője, a világ egyik 
leggazdagabb leánya, Muriel McCormick, John D. Rocke­
feller unokája, Harold McCormick, leánya.

A -hőse: egy halott. Aki, amig élt, George A. McKin- 
loek jr. névre hallgatott. MeKinlock apja nagyon gazdag 
ember — ha a vagyona nem hasonlítható is a Rockefelle-* 
rek vagyonához, de még csak a McCormickok vagyonához 
sem, azért: Chicago leggazdagabb és legelőkelőbb férfini 
közül való. Az élő gazdag leány és a halott gazdag fin 
között szerelmi románé szövődött — tragikus, romantikus, 
neginditó história. Mindennek pedig ez az eredete:

George Alexander MeKinlock jr. egy nagyon kedves, 
esinos, müveit fiatal ember volt, a Harvard egyetem hall­
gatója — illetve: a legismertebb és legünnepeltebb foot­
ball játékosa. Erős volt, ragyogóan fiatal és tehetséges. 
Aztán: kitört a háború. Amerikában kibontottak a zász­
lókat és a kiképző táborokba» elkezdődött az élet. A fia­
tal diákot és hires football játékost is besorozták. Kato­
nának éppen olyan jó,volt, mint sportifjunak. A sportok 
által kifejlesztett izmai nagyszerűen érvényesültek — és 
a rövid kiképzés után elvitték a tengerentúlra.

Néhány heti franciaországi tartózkodás után már jött 
is vissza. Holtan. George Alexander MeKinlock jr.
Soissons alatt elesett----Haláláról azonnal értesítették a
Chicagóban élő szüleit, akik a hulláját haladéktalanul 
visszahozatták az Egyesült Államokba, hogy honi földbe» 
pihenjen az ifjú, aki apjának és anyjának nagyszerű, bol­
dog reménysége volt nemrég. Eltemették. A MeKinlock 
rsnIádnak "az illinoisi Lake Forest mellett is van birtoka, 
?gy árnyas, fás, pompás hely, amelyet az ifjú életében 
ta'gvon szeretett. Itt temették el a rezgő nyárfák alatt, 
ímelyek alatt annyiszor üldögélt könyvei között, a jö- 
rendőjéről ábrándozva— Apjának és anyjának szemében 
egy könny nem volt. Hazafiak voltak, erősek voltak: a 
haza követelte az áldozatot és ők ezt a heroikus áldozatot 
minden szemrebbenés nélkül meghozták.

Most hagyjuk el a síremléket egy időre és foglalkozz 
znnk Muriel MeOormiekal. Említettük, hogy apja Harold 
F. McCormick, az International Harvester Co. világhírű 
elnöke, Medil! McCormick szenátor bátyja, ski többek kö­
zött a családi botrányairól is nevezetes. Harold McCor­
mick, mint ismert, elvált John D. Rockefeller leányától, 
Muriel anyjától és Ganna Wabikát, az operaénekesnőt vet­
te feleségül. McCormick házassága előkelő, igazi nagy­
világi házasság volt, hideg és konvencionális. N>m is a 
legfelsőbb négyszáz, hanem a legfelsőbb negyven köréiben 
mozgó emberek ezek— a lányuk szintén hideg volt és ri- 
desren előkeld, exonvtelim. néma. és — mi ml mién juch*.

tott a fejében? Mi mindenre gondol vájjon égy ilyen elő­
kelő leány? Házasság? Gondolhat-e másra, mint erre: bár­
milyen szép vagyok, bármilyen fiatal, müveit, finom lelkű 
és kedves asszouvi erényekkel ékes, elsősorban és kizáró­
lag csak azt nézik lennem, hogy én az International Har­
vester Co. elnökének a lánya vagyok és nagyon gazdug.

Nem lehetetlen, hogy örökké ott áll szeme előtt a 
fenyegető gondolat, azért udvarolnak nekem, hogy a pén­
zemet elszedjék----óvatos lesz, zárkózott és hideg. Nem
csak az udvarolni akaró fiatal emberekben lát rablókat 
és utonállókat, de minden emberben, aki közeledik hozzá 
ja. Közeledjék az az ember a legnagyobb jóindulattal, 
szívességgel, minden mellékgondolat nélkül: akkor is.

Milyen lehet az élete? Rettenetes.
Azt mondják, Muriéi McCormick nagyon müveit te­

remtés. Ennek is lelki okai lehetnek. Biztos, hogy ere­
dendő tehetsége van a műveltségre. De, ha nem lett vol­
na kénytelgp ezt a rideg és erőszakosan közönyös életet 
élni, biztos az is, bogy a műveltsége nem lett volna ilyen 
nagyarányú. Nem foglalkozott volna ennyit a leikével.

Muriel McCormick sokat olvasott. Főleg pedig sok 
okkultista "tudománnyal foglalkozó müvet olvasott. Erős 
Spiritiszta lett. De nem elégedett meg a tudományos fej­
tegetésekkel, gyakorlatilag is “látnia” kellett a dolgokat

Eljárt a médiumokhoz. Egy médiummal hozta öyize 
n sors, George Alexander MeKinlock jr. anyjával A 
Hoissonsnál elesett amerikai hős anyja úgy látszik, nem 
í*iAa»a b#4«uyrugodni a gondolatba, hogy a fiával enli«

többet ebben a* életben ne 
beszélhessen. Nem ejtett 
könnyet, kívülről nem ma 
tatot! semmit — de a mé 
d tűm hoz járt! beesélni * 
fiával. £s a médium meg 
szerezte as anyának ezt az 
Örömet. Minden szeánszon 
beszélt hő# fiával

Ka így ismerkedett meg 
Muriel McCormick a szere­
lemmel

Természetin, hogy az a- 
nya és a fiatal fs blaxirt 
milliomos lány között a ha­
lott fin volt a főtéma. ó 
volt a szép, a jó, az ókos, 
a kifogástalan, a férfiúi éré 
nyék egyetlen letéteménye­
se, mintaképe, ö volt az, a 
kihez hasonlé férfi egyetlen 
egy nem jár ezen a kerek 
világon — ő volt az egyet 
len, akitől Muricinek igazán 
nem kellett tartania. Aki 
nem kért tők semmit, aki 
nem várt tőle semmit, aki 

- iá e . diszkrét volt, finom, elv»*
nnlt, művelt ea alkalmazkodó, aki — akkor jelentkezett, 
mikor Murnel akarta. Kell ennél ideálisabb «ereim«» 

Hogy az anya Így állította be ai elhunyt jellemét, 
az természetes. Hogyan íllitotta volna be máikép 1 6 az 
anya szemével látta a fiát... a fiit. aki már halott volt 
i akinek az emberi tnlajdonaágni minden elmnlt buszon 
négy órával távolabb vesztek és ennek következtében
finomabbak, tökéletesebbek lettek__

Muriel elazédült ettől a sdk j,«ágtól, finomságtól.
A azószoros értelmében halálos szereim« lett. Sze­

relmes lett a hatottba. Olyan szereim« lett bele, amilyen 
szerelmes soha egy élóbe néni volt és nem lett volna soha. 

fis elkezdődött a legfurcsább románé,
Muriel McCormick. lánya órákat, eót néha napokat 

tölt kint az illinoisi Lake Forcstben, hol fantasztikus ta­
lálkákon vesz részt George Alexander MrKinloekal, a ka­
tonával, a h/tosel, a «éppel, a jóval, aki felszáll a sirSí.l, 
hogy olyan ölelést adjon Muriéi MeCormieknak, amilyet
élő ember soha nem ti.tott volna neki adni__

McCormick ezt a szerelmet nem tekinti tréfának, 
rajongásnak, n spiritiimuaban való elvaknitságnsk. Ko- 
ránt sem. Nagyon is komolynak tekinti — éppen úgy, 
mint ahogy az elhunyt hős anyja annak tekinti.

Mrs. MeKinlock egyszerűen és természetesen a me­
nyének tekinti Muriéit. Ml less ennek n vége! Meddig fog
ez tartani 1__ Kiszámíthatatlanok a szerelem utjai.

fís megrendítő, ho|fy n boldogság, a megnyugvás, s 
szeretetben való elolvadás vágya, milyen gyógyíthat**1

KsvLtocrt-alun *7*^47,- «« ,n».1x.-J- f
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Séta » Margitszigeten
Egyre pusztul a “Nyulak Szige­
tének” sok százesztendős roman­
tikája. — A “modern 99 strand­
fürdő. — Lesz-e játékbarlang 

a ”Nyulak ” szigetén?
1ZENT MARÓIT szige­

te ép olyan hires büsz-
_____ kesege Budapestnek és
a budapestieknek, mint a Du­
na festői panorámáját beko­
ronázó Gellérthegy. Minden 
igazi pesti ember rajongó sze­
relmese a szigetnek, ott talál­
koznak nyáron a szerelmesek 
és ott űri ti pezsgös poharát a 
tüzsdés. Ám a nevelő is oda­
megy a gyerekekkel és a 
nagyságos asszony is a park- 
tia, a dús lombu, nagy fák 
alá.

Csöndesen zug a 
sok falomb. Arany 
János öreg fái, ame­
lyekre emléktábla fi­
gyelmezteti a sétá­
lót. A nagy magyar 
poéta is rendkívül 
szerette a legendás 
Margitszigetet és ha­
talmas fáit, a melyek 
alatt sokat üldögélt 
életútjának utolsó 
szakaszában és ott 
irta borongós, meleg 
őszi líráját, az "‘Öszi- 
kék”-et.

Szent Margit szi­
gete bizony legendás 
hely, éjjel bizouy- 
nyal árnyak suhog­
ják körül a zárda 
romjait. Ahol IV. Béla ma­
gvar király leánya élt és halt. 
Jézus menyasszonyai közé 
állott, lemondva a királyi ud­
var fényéről és ékköves, bog­
iáros köntös helyett rongyos 
ruhákba bujtatta dali, szép 
alakját, és fejér lábát rongyos 
sarok födték.., miként meg­
írták a jámbor barátok a régi­
régi pergamenteken.

A XVI. századból szárma­
zó Margit-legenda kódexében 
vagyon írva Margit király­
lány története, aki — mint 
tudjuk — nem akart a cseh 
király arája lenni és minden­
ki bűnéért vezekelve, itt halt 
meg a Nyulak-szigetén. így 
nevezték valaha a Duna szép 
kis szigetét és most a legen­
dás klastrom mellett moso­

lyogva, kart-karha fűzve sé­
tálnak a pesti lányok-fiuk s 
Ady Endre gyönyörű versso­
rait suttogják a romok szent 
király leányáról.

Bizony a romok regényes­
ségébe is belecsapott a min­
den taipalattnyi helyet ki- 
hásználni akaró emberi kap­
zsiság és részben lakóházakká 
alakították a zárda romokat. .

A közelben a csöndes kis 
Margitkápolna, már újkori

emlékeztető .az elmúlt időkre. 
Innen már csak egy lépés a 
gyógyfürdő és a nagyszálló, 
a romok mellett a modern 
élet.

Most még sok a fa, sok a 
rózsa és a fü, lehet még kó­
borolni a szigeten.

S pesti ember nem is kíván­
hat helyben kellemesebbet, 
mint elvonatkozva a zajból,

piaci lármából, az éjszaka 
magányósságában végigsétál­
ni a szigeti fák alatt Milyen 
különös itt a nyári éj ragyo­
gó pompája. A fák fölött — 
mint valami ezüstös függöny­
fénypászmák libegnek, a vá­
ros rengeteg fényű villany­
világítása visszatükröződik a 
Duna vizében és az égen, 
fényködbe ölelve a csöndes 
éji ligetet

Gyönyörű sétányok, pompás park- 
részletek mindenfelé, csupa öröm, 
felujulás, megújhodás a szemnek és 
azon át a léleknek.

A napsugár táncol a sok seines 
virágon, a smaragd-füvön és a fá­
kon. A szigeti séták a zöld lombok 
alatt és a színes virágok között 
valóságos élményei azoknak, akik a 
szépség tiszta örömének át tudják 
adni magukat.

De nemcsak a természeti szépségek 
rajongói lelik meg. amit keresnek 
a szigeten' hanem minden más szó­
rakozást keresők is. A Magyar Ath- 
létikai Klub sporttelepe, teuniszpá- 
lvája is itt a fák között van. Este 
a Sziget-színpad kabaréban harsog a 
kacaj, a jókedvű, könnyű múzsa hó­
dolói között. Vendéglő és kávéház 
pezsgös estékre várja a gazdagot a 
a két szálló rendkívül drága szoba­
áraival csalogatja a milliomosokat. 
A strandfürdő és a gyógyfürdő fő­
leg a pesti nyaralókat csábítja ka­
puin át.

A Margitszigetet kezelő Közmun­
kák Tanácsa mint ismefetes, bérbe 
akarja adni a Margitszigetet s a 
bérletet most megszerezte a Magyar- 
Amerikai bank, amely részben ame­
rikai pénzcsoport tőkéjével is dolgo­
zik. Ezzel kapcsolatosan sokat beszél­
nek arról, hogy csakhamar nemzet­
közi játékbarlang is fog létesülni a

szigeten, ha ugyan az állam ezt 
■eg "ne* akadályozza. Az amerikai 
pénzcsoportnak ugyanis, a híreszte­
lések szerint, az a terve, hogy- csak 
külföldiek számára nagystílű játék­
palotát nyisson a Duna tündért szi­
getén. A nemzetgyűlésen már meg is 
vádolták Huszár Károly alelnüköt. a 
bank vezető emberét, hogy közben­
járt volna az amerikai bank érdeké­
ben a bérlet elnyeréséért.

Sajnos, már most is sok az épület 
a szigeten, a felsősziget végén még 
villák is vannak. .Vindes építkezés 
a szigeti fáit e-gy részénck~pusztu,'á- 
sít jelenti, holott esztétikai szem­
pontból tekintve a dolgot, nagyon 
sivár képet adna fák nettül a Nyu­
lak szigete. A ligetekben, parkokban 
oly szegény Budapest nem mondhat 
le a most még zöldben pompázó szi­
get fáiról, virágairól, nem veheti el
a Meseszigetet • főváros lakóitóL

S míg a parton a hajóra vár a sé­
táló közönség, a közeli vendéglőből 
cigányzene ritmusa száll az illatos 
légen át As illat! Május végén 
eridj a Margitsziget re, olyankor a 
jázmin illata bóditóan telizsufol- 
ja a levegőt — a zöld bokor mind 
tele hófehér szirommal — szemedre 
rózsásain« köd ereszkedik, fejedbe 
mámor száll és dúdolva, vagy halá­
los csöndben — amilyen a termé­
szeted — mélázol viharviselt életed 
ünnepe ez hétköznapján.

Jó ilyenkor a pádon ülni és me­
rengve semmire se gondolni, csak 
mélyen beszúrni tüdődbe az illatos 
levegőt és észre se, venni, mint bo­
rul le reád az este sötétje. Sétálók 
suhannak tova a padok és a fik 
között, a lombok legendákat mor­
molnak és a Duna vizén lomhán, 
esapdos kerekeivel a tovauszó hajó.

Ilyenkor megérted, miért lakik 
Krúdy Gyula a szigeten és Írja 
hajnali háromkor muzsikás nyelvén 
regényes történeteit és tudod már 
miért mosolyognak a szerelmesek és 
miért lilavirágos, zenebolond az if. 
juság.

S ne aludj egyedül a szigeti szál­
lóban, mert rosszak a függönyök és 
reggsi a hajnalelőtti kéklésre ébred 
m nagyon szomorú — az ablakon 
bebókolnak a lombtalan faágak fa 
fájdalmasan keresztül zokog lelke- 
den minden, ami elmúlt___
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CSENGETYÜHa Megszólal a
Szeptember az iskolák 

hónapja az egész * vi­
lágon. ,— Hogyan 

tanulnak, Kíná­
ban és Japán­

ban} Nehéz

ZEPTEMBERBEN » eg éu ««aki földtekéu 
mindenütt frlhangzanak az iskolák csengői s 
a taaolésereg megindul, kegy fölvegye a kar­
ról u ismeretlennei hogy magára öltse azt a

............ tndás-páaeélt, amit öeei hagytak számára.
Mert a tndás és a gondolkodás végeredményben hare a 
világgal szemben, az ismeretlennel elemben, amely el­
lenségként, sötéten, rejtelmesen vesz körül bennüaket, 
amely örökké előttünk lappang, a hátunk mrgett fenye­
get s amely ellen védekezni, ha nem is kimondottan, 
mégis legfőbb célja életünknek.

Szeptemberben megszólalnak az iakolák csengői s 
megindul a tanárok serege, hogy elfoglalja helyét a 
tanitváevok előtt és felett • megtanítsa őket a véde­
kezésre az ismeretlennel szemben, ami beane mar is­
mertté, tudatosad vált. 6 ahogy mindkét fél elhelyes- 
kedett. megindul a monka, a legszebb, legszentebb 
mnnka. a tanolás és a tanítás mnnkija. S mindeyr, 
akár Kínáról van szó, vagy az Egyesült Államokról, 
akár Európáról vagy Arábiáról, a tanár és tanítvány 
viszonva mindenütt és örökké egy és ugyanaz.
. Különös viszony ez a harcnak és a megértesnek fur­

csa keveréke s éz a viszony alig mis még a legjobb 
tanítvány és a legjobb tanár között is. A taaar már 
megtalált ismeret formák letéteményese, a tinar a te- 
kifltélv és a hagyomány, a tanítvány a meg nem tatait 
ismeretek jövője: felfedezője, a tanítvány a lázadás, 
nj kor zászlóvivője. A sajátságos helyzet az, hogy a leg 
több esetben a tanítvány vilik kéoóbb a tanár taní­
tójává. hogy kilépve az iskolából és az ismeret nj te­
rületeire lépve, olyan értékeket talál, amelyeket tanara 
sohasem ismert s a legtöbbször már ismerai sem akar.

S az iskola, éppen a tanár és a tanítvány örök vi- 
azonva miatt, mindig változatúé térben és időben 
egyaránt Akár vissza felé nyomoznak a történelmében, 
akár prófétai előrelátással igyekszünk megeleveníteni a 
jÖTÓt, a tanítás képe lényegében semmit sem változott. 
Hogy Rómában viasztáblára írva ta­
nultak s hogy a jörö iskolájában mar 
csak gépen fognak inti. hogy a régi 
görög bölcsek »étával tanították tanít 
ráncaikat s hogy az elkövetkező korok 
ban" már talán gépszerü laboratórium­
ban dolgozva fognak tanulni, nem vál­
toztat a lényegen. Minden esetben va­
laki tanít és vaUki tanai s a taaitaa 
és a tanulás lényegében minden reform 
és haladás ellenére sem vált mássa s 
ném is válhatik már soha.

Az sem másítja meg a helyzetet; 
hogy modern amerikai pavillonszerű is­
kolákról európai stílusú kőiskolákról, 
vagy bambuszból szőtt indiai aátoriako- 
láról van szó. Mindenütt megint csak 
tanárok vannak és tanítványok foglal­
nak helyet előttük. S mindegy, hogy 
pádban ülnek-e a tanulók, avagy a föl­
dön, aVagy kiterített gyékényeken.
Mindenütt csak tanulók, akik figyel­
nek, vagy unatkoznak, leckét monda­
nak fel, vagy magyarázatot hallgatnak, 
csendesek, vagy örökké a tanító meg- 
tréfilásán törik koponyájukat.

Kínában is megszólaltak már az ia­
kolák csengői s a kis Johnny vagy Joe, 
méltóságon apjának pontos, kicsinyített 
mása, gyapjú nadrágjában, amely, boká­
ját ven, már elindult arra felé, ahon­
nan az iskolai harangok szólnak. A 
külömbség talán csak, hogy tisztára 
fiukat látnak ballagni, vagy futni az 
iskolák felé, mert Kínában a leaavok 
nem részesülhetnek nyilvános oktatás­
ban s mindent, amire az életben szük­
ségük van, anyjuk mellett, a konyhá­
ban és a háztartásban kell megtanul­
niuk. Bizonyára vannak, akik megbot- 
ránkoznak ezen zz eUvnlt » óedi ne­
velési rendszeres, smely a leányokst
és fiukat nem tanítja meg már az élet 
első korszakiban, hogy hogyan visel­
ned lenek ear mással szemben • amely í tőknek x5>g csak tehetőséget sem ad 
önálló és a férfiakkal egyrnriingu pá­
lyafutásra. Lehet, hogy bölcs és helyes 
a" megbotránkozás, de »
sz hogy hol van több rálá», Kinaban-e, 
va’gv az Egyesült Államokban.

E “barbár” vonáson túl azonban a 
kínai iskoU eaak külsőségekben külöm- 
bözik s mienktől. Igaz nálunk ertny- 
nek találják a hallgatást ée Kínában tíotíalímgo. beszédet és, kiáltó- 

tartják l legfőbb taaitvi.y, ér- 
léknek. De azután, ha már a kis kiaai 
lurkók kedvükre kikiáltanák. magukat, 
mégis oda kell lépniök tanítójuk elé, át 
kell adniuk aeki könyvüket « az egóaa

az

•aztálv elűtt csakúgy mmt nálunk, fel keíl mvn
dán tok Jerkéjüket,

A számtant kis **számológépeken*\ fémkeretbe 
szerelt golyókon épp úgy tanulják, mint a mi era 
(Iáinkban. De ezzel izemben nem ismerik a tollat, 
vagy a ceruzát s képszerű betűiket ecsettel rajzolják 
papirosra. Az ecsetet tusba mártják, amelyet minden 
tanuló külön készít el a maga számára, indiai tosfesté 
két dörzaölve vízbe, míg végre a folyadék elnyeri 
igazi, sötét sziaót. S a kínai tanítóknak az írástanítás 
sál al%»4 a legtöbb bajuk. Mert a kínai iráa képírás, 
amelyben minden szónak meg ran a maga önálló jele. 
az eredeti foga lom képnek leegyszerűsített, esökewéoyea 
maradványa. A tavasz szót például, egy vísazintea re- 
náaon áttörő függélyes vonással írják s azt kiváaják 
jelezni, hogy tavasszal a vízszintes* földfelületen ét 
törnek a függőleges hajtások.

A japán gyerek modernül épített és felszerelt iske 
lába .jár, de á kínaihoz hasonlóan aeki is rendkívül* 
nehézségekkel kell megküzdenie az írás megtanulásánál. 
A japán “abc” 47 betűből áll, vagyis másfélszer any 
nyiból, mint az európai nyelveké. Az írástudás ezért 
mégsem akkora érdem Japánban, mint Kínában, ahol 
tízezer szókép ismeretével mandarinná lehet előlépni, 
Japánba* más az érvényesülés útja, sokkal inkább ha­
sonló a mienkéhez, csak a felkeló aap hazájába* a* ér­
vényesüléshez még *em kell oly erő• és kíméletlen kö­
nyök • ott még alázatra is megtanítják a gyermekeket. 
Japánban a tanulónak, mielőtt belépne az iskolába, le 
kell vetaie cipőit, mmt ha szentélybe kerülne s amikor 
a tanító megjelenik, visszafojtott lélegzettel, csaknem 
egészen a földig kell meghajtania fejét. A japán gyerek 
ilyen alázatosan mond “ jó reggelt ** tanítójának, aki 
viszonzásul szintén némán meghajlik tanítványai előtt.

A japán iskolában a tanulók a földön ülnek ée tér 
dtikét használják fel Íróasztalul Amikor az írás ideje 
elérkezik, kin*, testvéréhez hasonlóan, 6 is kis ereetet 
xesz elő s betűit, uem' Halról jobbra, hanem felülről le 
felé rójja. A japán könyv első lapja a legvégén raa e 
hátulról előre kell laposai beaae. De a köeyv ott j« 
csak könyv * a leckét épp oly jó! és pontosan kel 
megtanulni belőle, mintha előírói hátrafelé kellene el 
vasai szövegét.

Arábiában és ur arab Észak Afrikában a fiuk ke 
resztbe vett lábakkal a homoki«n ülnek a tnrtiúaos ta 
nit.í előtt, aki egy hossza páleával veri a földet, hogy 
tanítványai ütemre olvassák a Koran szent törvényeit 
és tanításait. A Koran az ó bibliájuk • ez az egyetlen 
tankönyvük is. amelyet lassan lapról lapra tanulnak 

• együttesen recitálják énekló hangon, miközben 
egész testükkel ütemesen hajlongnunk.

A tanító igen sok esetben vak már, 
«íe^rsalhaUtlaa füle rögtön észreveszi, 

* h* valamelyik tanítványa valahol abba 
hagyta a Kora» egyhangú ének elését. 
Ilyenkor eimaradhatatlaeui ée haladék 
talonul lesújt a büntetés s kosszá vas­
tag pálca formájában.

A Koránon kívül az arabnak minden 
tudnivalót otthon kell ^elsajátítania. Ap 

f jától tanulja meg. amire éltében szűk 
•égé van é* lesz: hogy hogyan kell sir 
káayt repíteni, lovagolni és célba lőni. 
Többre nines szüksége * amit megta 
null. azt rendszerint kitünően tudja.

A koreai iskolák nagyban emlékez 
tetaek a kínaiakra ée a japánokra. A 

. fiuk keresztbe vetett lábakkal gyéké 
nyékén ülnek és hangosan ismétlik s 
tanító szavalt, aki főként nagy embe 
rek hires mondásaira tanítja meg őket 

Perzsiában a gyerekek szintén caak 
a Könnt tanulják, mert a nép 98 azá 
zaléka Mohammed hive. De Perzsiábát 
már jelentkezik a* európai keltűm ha 
láss és a modem iskolák száma egyn 
szaporodik. Perzsa községekben az em 
bér gyakran láthatja, amint valnmclyil 
régi épület tornára» kinn öl az égés 
osztály leckéit kiáltva fel tanítójának 
Tanulni itt is csak a fiuk feladata * 
a pertum nők 93 százaléka nem tud sen 
írni, sem olvasni. E legutóbbi évekbe« 
azonban ezen a ponton Is megnyilvá 
nult a* európai hatás s egyes iskolák!* 
a lányokat is beengedték. Nagy ha 
ladáa ez, ha meggondoljak, hogy- ne 
hány évtized előtt még mieden perzsi 
leány férjhez ment 10—12 éves koré

Indiában a tanítási helyzet legalábt 
is az anyák szempontjából kitűnő. H| 
szeptemberben megszólalnak az iskolái 
eseagői, a hindu anyáknak nem igei 
kell már törődniük iskolás gyerekeik 
kel.

A-* tanítás reggel 6 ónkét kezdődi! 
e megszakítás nélkül téri 9 óráig, ( 
mikor a reggeli elfogyasztására kerti 
a sor. Azután folytatódik s tanítás i 
óráig s egy órai ebéd-szünet utas ( 
tanulók már ismét ott vannak as ieku* 
Iában, amíg beesteiedih
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' Z öreg esordásné ide-oda ingatta fe- 

ketekrudÖH kis fejét és szörnyűiktől- 
ye cuppogott a nyelvével.

— Nem rendes dolog ez, tekin­
tetes urfi — bizonyítgatta nagy meg­

győződéssel, — akárki mit is mond. nein ren­
des dolog. Valami boszorkányság van ebben, 
kérem alásan. Tudja már az egész falu, de 
még a. környék is. Annyit mondok, nem. lesz 
jó vége...

0O0CH>0O<XKXK><}0<KXHy>CK«<}000tX>O'>OCK-<H>CKK'0

nevetve dőlt hátra a

minek tömik ki ilyen 
Nincsenek boszorké-

A fiatal földesur ' 
széken.

- — Ugyan, ugyan, 
bolondsággal a fejűket 
nvok, mese az csak.

— Már hogy nincsenek ? —- csodálkozott a 
esordásné, — nem mondja ezt komolyan a te­
kintetes urfi. Az én apám fiatal korában is­
mert is egyet szemtül-szémbe. Meg aztán ki 
más rontaná meg a fejő* tehén tőgy it, ki 
más verné meg szemmel az embert, lia nem 
az ilyen boszorkány f Mindenki tudja, ké­
rem alásan...

A fiatal ur vsak nem akarta komolyan 
venni.

— Aztán bizonyos maga abban, hogy 
az Krzai boasorkáuy f

_ —• Akár az esküt is Tetenném kérem az 
olt áriszentség előtt, olyan bizonyos vagyok 
benne. Knnen szememmel láttam, hogy 
pénteken éeeaka mindenféle ördögzairral 
kenegette a tnellit meg a hátit. Arra való 
az. hogy repülni tudjon a levegőbe, mikor 
elkövetkezik a boszorkányok gyülekezése a 
nagyhegyen.

— Hát még mit látott? — érdeklődött 
a fiatalember, mosolygó hitetlenséggel.

— Én nem -láttam többet, kérem alásan, 
de a vörös Panni, az öreg béres lánya, az 
látta egyszer, mikor bekukucskált a kamrája 
hasadékán, hogy illcg^erog az Erzsi maga 
körül, mint a motóla. Pedig csak egymaga 
volt a kamrában. Biztos a sátánnal táncolt 
ott, merthogy igaz józan lélek nem forog 
egymagába. Higyje el tekintetes urfi, nagy baj 
lejz még ebből ... 
ebből...

A fin nevetett.
—■ Jól van no. esordásné. nem köll félni, 

majd eligazítom én a dolgot. Ebéd után küldje 
föl az Erzsit.

A esordásné keresztet vetett.
— Ments isten, drága tekintetes urfi. ne­

hogy ide engedje a közelibe! Tud az minden­
fajta bübájossagot. még majd elvarázsolja. — 
Nem szabad -azzal igaz keresztény embernek 
még szóba se állni. Mondtam is az emberek­
nek, léig jobb vóna egyszer rágyújtani a viskó­
ját, hogy ott égjen a szerszámjaival együtt...

Az urfi méregbe jött.
— Ne locsogjon ostobaságot, én nem hiszek 

semmiféle boszorkányban, sem más ilyen babo­
nában. Ebéd után küldje fel az Erzsit, aztán 
majd utánajárok én a dolognak.

A esordásné nagy dohogva elcsoszogott, a 
fiatalember pedig bosszankodva folytatta félbe­
hagyott reggelijét.

— Ezek micsoda barmok. — mérgelődött 
magában, — boszorkányokban és bübájosságban 
hisznek... Tiszta középkor!

Ebéd után. mikor led ült egy kis keverésre 
a hűvös ebédlőben, bekopogtatott az Erzsi.

A fiatalember felkönyökölt és szemügyre 
vette. Egyszerűen, tisztán öltözött fiatal lány 
Volt, szinte gyerek még: friss, fekete szeme 
bátran, nyugodtan csillogott feléje. Egyáltalán 
nem látszott boszorkánynak.

— Ülj le Erzsi, — mondta neki és helyet 
mutatott egy közeli széken. A" leány leült é*

'Vasárnap” számára, 
irta: Gaál Andor

várakozó tartással összekulcsolta kezét az -ölé­
ben. f

— Különös dolgokat beszélnek rólad, —; 
kezdte a fiatalember, szemébe nézve. — Azt 
mondják, hogy mindenféle bűbájos mesterkedé­
seket művelsz...

A leány tágra nyilt szemmel, csodálkozva 
meredt rá.

— Már hogy én? Isten ments! \ Mire tet­
szik gondolni?

— Azt mesélik. — folytatta a fiú komo­
lyan, — hogy ördöngős kenőcsesel növesztesz 
szárnyakat magadnak, hogy el tudjál repülni a 
nagy hegyre, a boszorkánygyülekezésre, meg 
hogy a sátánnal táncolsz, mikor egyedül vagy 
a kamrádban...

Erzsi még jobban elbámult. Aztán egyszer­
re hangosan, gyerekesen felkacagott:

— Sose hallottam még ilyen furcsát éle­
tembe — mondta naiv vidámsággal. — Biztos 
a fiatal nr találta ki, hogy megtréfázzon...

— Nem, ez nem boszorkány — gondolta 
fin — legalább is nem égetnivaló...

— Hát nem igaz? — kérdezte azért 
komolyan.

Erzsi abbahagyta a nevetést és rémül­
ten nézett rá.

— Szüzanyám — mondta ijedten —• 
hát komoltan tetszett gondolni, Boldogult 
édesanyám üdvösségére esküszöm...

A szó belefult a torkába és könnyek 
buggyantak ki a szemén. A fin felugrott, 
hogy megvigasztalja, de Erzsi már kifutott 
az ajtón, kétségbeesett, vad meneküléssel.

A fiú bosszankodva dűlt vissza a pam* 
lagra. Úgy érezte, hogy nagy bolondot csi­
nált, amiért elriasztotta magától ezt a ked­
ves, friss fekete kisleányt, ahelyett, hogy,«» 
ahelyett, hogy...

Vállat vont és befordult a fái felé. Egy 
percre rá már szunyókált, egészséges, mély 
lélekzetvétellel.

Este, vacsora közben megint eszébe ju­
tott. Most már komolyan bosszankodott 
miatta, mert már hiányzott neki g lány, 
valósáén«' vágyódást érzett utána»

X

— Megbabonázott a kis bo­
szorkány — d ön nyögte fei-alá 
járkálva a szobában. — Meg­
babonázott...

Az ablaknál megállapodott és 
kinézett a vak falusi éjszakába. 
Mindenütt csönd volt. Tymor 
sötétség feküdt rá a világra. 

Jó volt igy belemerülni tunyán a fekete semmibe.
Hirtelen bökkenve figyelt fel. Valahonnan 

vörös derengés rajzolódott az ég sötét boltoza­
tára, vibráló, baljós vörös derengés...

— Tűz van — eszméit rá gyors rémülettel 
és egyetlen nagy ugrással künn termett a tor­
nácon.

Végigfutott a szeme az udvaron. Valóban 
tűz volt. Az urasági ház végénél hatalmas láng­
gal égett egy nyomorult kis kalyiba. Az üsz­
kös szalma fullaszt ó szaga vastagon úszott a 
levegőben.

— Egy lélek sincs itt__ gazember álom­
szuszékok!... gondolta s a viskó felé szaladt.

De közelebb érve, dühös dermedtséggel tor­
pant yissza.^ Az egész cselédség ott állott a lán­
goló házikó körül, egykedvű tétlenséggel, a 
kisujjat sem mozdítva. Szájtátó bambasiggs! bá­
multák a tüzet. x

— Mi van itt? — förmedt ri ordíts inddfat- 
tal a legközelebb álló legényre. — Mit bámész­
kodtok? Oltani!... Egy-kettő, oltani!...

De a legény rank vonogatta a vállát és nem 
ff lelt. Meg sem rooeeaat, éppúgy, mint a többiek. 
Es a rsündbea hirtelen felsivitott 
dáené eápitozó hangja:

— Seprűnyélen lovagolva fog kiröpülni a 
kéményen, meglássák!...

A fiatal emberben veszett düh forrt fel. Ne­
ki ugrott a bámész emberkaréjnak, szétlökte a 
könyökével az előtte állókat és már ott is volt 
a házikó ajtajánál. A nádtető ropogva égett él 
a szél mérgesen szórta a tüzes pernyét. Az ajtó 
nem engedett. Akkor vette észre, hogy kivüÍról 
vastag falée van rászegezve keresztben.

— Gyilkosok... őrült gyilkosok!... — üvöl­
tötte, miközben a vállárai nekifeszült az ajtólap­
nak... Egy percig fojtogató csöndben meredtek
el az emberek, egyik sem segített____Végre az
ajtó hangos roppanással beomlott és » nyíláson 
sűrű füst tódult ki az éjszakába.

A fiú egy ugrással bevetette magát a szo­
bácskába és tekintetével keresve kapkodott a le­
ány után. Megpillantotta: ott feküdt a földön, 
eszméletlenül lerogyva az ablak mellett, elkábul- 
va a füsttől és az ijedtségtől, ölbe kapta és ro­
hant vele kifelé... Egy perecel később tompa zu­
hanással roskadt be az égő tető... 
ölben nyalábéivá vitte a könnyű, finom testet, 

egyenesen be a nagy házba. A tornácon egy pilla­
natra megálíott, mert elfulladt a lélekzete a futásban 
Nézte a lány fehér, élettelen arcát és finomvágásu 
kis száját. Hirtelen lehajolt hozzá éa megcsókolta 

A lány felnyitotta a szemét, tétova, üres pillán- 
táa«l. Mikor meglátta a feléje hajló férfiasról ösz­
tönös mozdulattal feléje nyúlt és átfonta karját a 
fm nvakan, görcsös, kapaszkodó szorítássá 1.

— Boszorkány — súgta a fiú nevetve, — ki. bo- 
szorkány, megbabonáztál...
...Íj*?-', főbben átfonta a nyakát. A te­
kintetével beleomlett . fin szemébe éa boldogan fel- 

a zokogott a mellém 6

öreg rsor-

4
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Hamupipőke
Egy tizenhárom éves leány, akit 
mostohaanyja három éves kora 
óta a disznóólban tartott. — Soha­
sem látta az ut- 
eákat, a füvet, a 
a virágokat és a 
fákat.—A kegyet­
len mostoha. —

yASAKWAp
V MAUAZINE StCTWI a

Disznóólban

— Mit kíván! — kérdezte a 
rendőrkapitány.

— Küldje el Valamelyik em­
berét a Fifth és Tnrnills street - 
re. Menjen be a Chavez udvar­
ba. Nézzen a régi disznóólba 
— vote az asszony válasza.

Az asszony hirtelen megfor­
dult s elrohant.

— Álljon meg! — kiütött 
utána a rendőrkapitány, de fe­
leletet nem kapott.

A rendőrkapitány egy ideig el- 
tépelődött. majd magához hi­
vatta 'két legügyesebb detektiv- 
jét, Ira Clinet és íy.y Fenleyti Elmondta nekik 
a rejtélyes látogatást.

—. Menjetek el ebbe a házba. Lehet, bogy a 
disznóólban csak italt rejtegetnek. De nézzetek 
körül alaposan, — ajánlottá a rendőrkapitány.

— Hátha egyebet is találtok.
A két detektív elment az ismeretlen asszonytól 

megadott eimre. Betértek az udvarba. Ott 
négy gyermeket láttak, frissek, vidámak, jóked­
vűé k. Az egyik gyermek még bölcsőben volt.

Látták a disznóólt. Megszokott disznóól. A 
résen betekintettek.

Ekkor észrevették, hogy a tiz éves leányka 
be akart szaladni a házba. Alkalmasint a bent- 
levöket figyelmeztetni akarta arra, hogy ide­
genek járnak a disznóól körül.

— Te itt maradsz — fogta meg a karját Cline
detektív. ,

Újra benéztek a disznóól résein. Az egyik ol­
dalon csirkék hevertek a szalmában, a másik 
oldalon pedig rongyokba burkolt élőlényt láttak, 
majomra emlékeztetőt, térdelve, feje lecsüngve 
s keze összetéve. mintha imádkoznék.

Feltörték a zárat, bementek a disznóólba s 
egv 13 éves leányra akadtak, bor/Tmas ember-* 
roncsra, aki ijedten nézett rájiik. Körülötte 
lerágott, lemajszolt csontok hevertek, mint ami­
lyet kutyaólban szokás találni.

Cline felemelte a leányt. Termete olyan volt, 
mint egy négy éves gyermeké, de az arca fáradt, 
túlérett’ kiélt, riadt szem világított benne. A 
tekintete olyan volt. mint egy megvert állaté.

A leány megszólalt:
— Julia a nevem. Éhes vagyok.
— Kitett téged abba az ólba! — kérdezte az 

egvik detektív.
Á leánv csóválta a fejét, mintha nem értette 

volna meg a kérdést. "Végre nagynebezen ki 
lehetett hozni belőle borzalmas történetét. A 
legképtelenebb embertelenség áldozata volt ez a 
szerencsétlen gyermek.

A leány nem tudta, hogy hány éves. Amióta 
emlékezett, mindig ebben a disznóólban lakott. 
Az udvarban játszadozó gyermekektől tanult meg 
ugy. ahogy beszélni. Rongyokba burkolódzva 
élt’ Életének egyetlen problémája az volt, hogy 
éhségét kielégítse. Még' annyit mondott, hogy 
a házban lakik egy asszony, aki néha ellátja 
élelemmel Az életről semmit sem tudott. Soha­
sem fürdőit. “Mi a fürdőkád” — kérdezte ijed­
ten. Közben szegény, vánnyadt teste reszketett 
s mindig félelemmel nézett a házba, amelyben 
az a bizonyos asszony lakott aki néha — nagyon 
silánvgn — gondoskodott róla. ,

A detektívek azt hitték, hogy a kis Júlia csak 
négv esztendős, s kiderült róla. hogy tizenhárom

A kis Juliska 
édes akis. A 
késik, hogy a i

férje a

eves és hagy már három éves 
kora óta a disznóól lakója volt.

Lehet, hogy a szerencsétlen 
gyermek néha gondolta arra. 
hogy miérté, nem mehet a házba 
a többi gyermekkel. Dé talán 
nem is gondolt erre. Talán azt 
érezte, hogy 5 ifi állat, hasonló 
a disznóhoz vagy a tyúkhoz, 
csak neki nincsenek szárnyai.
Szegény, megrendítő sorsú kis 
emberféreg, elrontott életű Ju­
lia !

A házban lakó asszony a mos­
toha anyja. Igazi mostoha, a 
mesékben ilyen nem lehet, csak 
a gonosz életben.

A mostoha anya a hatóság 
embereinek kétféle történetet 
mondott el. Nem tudta, vagy 
nem akarta megmondani, hogy 
a kis lány mióta élt a disznóól­
ban, de a szomszédok szerint tiz éve, s a mos­
tohaanyja sohasem engedte ki onnan. Hogy a 
szomszédok miért nem jelentették fel. azt maguk 
sem tudják. Hogy a titokzatos asszony miért 
jelentette fel a borzalmas mostohát, az sem 
került .ki.

A mostoha azt mondta, hogy a kis lányt azért 
helyezte el a disznóólban, mert annak idején az 
orvos azt mondotta, hogy tuberculozisa van s 
esetleg megfertőzi a többi gyermeket. A doktor 
nevét ngm árulta el. A másik története szerint 
pedig az apa gyűlölte a leányt s nem akarta 
magára vállalni azt a felelősséget, hogy az ottho­
nába tartsa, amikor az. apja nem akarja látni.

Hamupipőke kikerült a disznóólból s bekerült 
a paradicsomba — ilyen lehetett a felszabadulás 
perceibeh a kis leány érzése. Igaz ugyan, hogy 
csak Fordba ültették, amelyben Mrs. Anna Web­
ster, a bíróság megbízottja elvitte őt egy tiszta 
helyre, de szegény Julia soha autót nem látott 
s soha gyöngéd szót nem kapott, tehát minden 
bizonnyal nagyon boldog volt.

A szegény, vézna kis teremtés csodálkozva, 
meglepődve nézte a fákat, a rohanó autókat, a 
többi embert, az életet, amelyről halvány sejtel­
me sem volt.

Sohasem látott virágokat, füvet és fákat. So­
hasem látta az életet.

óh, csodák csodája, a kis leány azt sem tudta, 
hogy mi a chewing gum, a legtöbb amerikai 
gyermek és irodalány mennyei boldogsága!

Megetették, megfürdették, tiszta ruhába öltöz­
tették. emberségesen bántak r^le, csupa olyan 
csodálatos dolog, amiben sohasem volt része. 
Ugy bántak vele. mint akinek «ive van. aki a

maga módján—de emberhez mél­
tóan—érezni és gondolkodni tud. 

Szegény kis ieáav—előszűr éltl 
Megható jelenet játszódott le, 

amikor az uj otthonban a bí­
róság női megbízottjának szobá­
jában — macskát látott. Élőbb 
megrökönyödve nézett rá. aztán 
emlékezett arra. hogy a macská­
val játszott az ólban is s őszt öv ér 
karját utána nyújtotta, mert ját­
szani akart vele.

A macskát az ölébe fektették s határtalan 
boldogság sugárzóit korán vén arcáról, amikor 
a macskával játszadozhatott.

— Kitten, kitten, kitten — játszadozott mo­
solyogva a macskával. .

Ezután tiszta ágyba fektették, imára tanítot­
ták. s ugy gondoskodtak róla. mintha mennyből 
leszállt angyal lett volna.

Óh tisztaság boldogsága, óh gyöngédség öröm#» 
óh otthon ujjongisa!

A kis leány egyelőre a bírósági matróna el­
lenőrzése alatt marad.

Az orvosok is élénken érdeklődnek a sorsa 
iránt. Mentalitását és testi torz mivoltát akar­
ják alapos vizsgálat tárgyivá tenni « valószínű, 
hogy olyan tanulmányokat végezhetnek ezen a 
szerencsétlen gyermeken. amelyek általiban 
hasznára válnak majd az orvos tudománynak.

Sok asszony irt Mrs Websternek. amikor a 
dolognak hire kerekedett, hogy a kis lányt haj­
landók adoptálni.

Egyelőre a matróna és az orvosok kezelése 
alatt marad, s később majd Californiába küldik, 
egy tiszta otthonba.»

A kis leány apjára ráakadlak Kansasban, ahol 
dolgozik a rendesen küldte a p'-nzt a feleségének. 
A család jó körülmények közepette él. Hogy a 
hatóságok milyen retorzióval élnek majd ezzel 
a kegyetlen családdal szemben, az még kén!és.

Annyi bizonyos, hogy ebben1 az el pasoi ott­
honban érvényesült az emberi kegyetlenség oly­
mód. hogy szinte tragikusnak hangzik és nevet­
ségesnek egyidőben. ha azt halljuk. Hogy a civi­
lizáció Uülüttübc tette az embereket. Ennyire 
különbbé*

■TJ«|H. EMBERTELEN em 
111 bér. akinek érdekében 

hiába prédikált és élt
-------- Krisztus! óh ráncos
lelkek könyörtelensége és kímé­
letlensége ! Óh borzalmak ta­
nyája. emberi lélek!

Nemrégiben Texas El Paso 
városában egy asszony 1 látogat­
ta meg az „ egyik rendőrkapi­
tányt. Csendesen, majdnem 
észrevétlenül lépett irodájába. 
Arcát és fejét kendő takarta be. 
s csak egy fekete szempár vi­
lágított ki az arcból.
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ÜRü alföldi koraőszi éjsza­
kában egy ház világos mesz- 
szi tájakon. A gazdag áren­
dás háza, aki nehéz lélekzés- 

vödve fekszik az ágyban. Mit 
ér az most neki, hogy az utóbbi tiz 

esztendőben oly hirtelen meggazda-; 
godott, hogy kétezer hold saját tu­
lajdont tudott venni odalent messzi 
a Bácskában, áz idevalósi négyezer 
holdas bérletét hatra egészítette ki? 
Mit ér az most, amikor úgy kell küz­
denie minden csepp levegőért, hogy 
a mellkasa majd beszakad a hörgés- 
be, a szive úgy ver, hogy ingén ke­
resztül is látszik kétségbeesett dobo­
gása, a szeme megüvegesedve, meg­
riadva, halálraítélten csüng orvó-

szemmel nem láthatták, csak a más­
világi érzék szervü haldokló vehette 
észre, hogy onnan a sürü éjszakából 
figyelik.

Lehunyta a szemét, kinyújtotta a 
kezét a megváltó fekete üveges ha­
lálfej cédulás üvegecske felé.

— Adjátok!
Rosenberg bus, buesuzkodó tekin­

tettel töltött áz orvosságból a hal­
dokló szájába. Egy másodpercre 
megállt a hörgés, megmerevedett 
versenyfutásában a szív, megfagyott 
a verejték és a haldokló elnvujtóz- 
kodott.

Ebben a pillanatban megzörgették 
az akácfa felől az ablalf üvegét és 
egy éles viharmadár hang süvítette:

— Megállj Patróczy!
A haldokló felnyitotta szemét, 

mintha már a másvilági arkangyal 
szólítaná őt azon a néven, amelyet 
ezen a vidéken, a felső Tisza mellett, 
senki se ismert. (Annál inkább is­
merték ezt a nevet ott lenn az Al­
földön a szegedi tanyák felé) Itt 
Nagypalotai Gyárfás tekintetes ur 
volt a neve és a leggazdagabb áren­
dása a korona uradalomnak.

— Engem szólítottak? — kérdezte 
révedezve a haldokló.

Az orvosok megdöbbenve bámul­
tak a sötét ablakra, amint újra fel­
hangzott a sirály-sikoltás:

— Azt üzeni “Sándor”, hogy meg 
ne próbálj halni addig, amig Írást 
nem tettél arról, hová ástad a kin­
cset? Kell az most a házának!

Ha az ördög a .pokolból kiabált 
volna fel a haldoklóhoz, nem ijedt 
volna meg jobban, mint ettől a lát­
hatatlan helyről jövő hangtól. Mint­
ha valami másvilági erő taszítaná 
meg, fektéből talpra ugrott. Egy má­
sodpercig meredten állott, mint a 
gyertyaszál. Az orvosok kitárt kar­
ral siettek feléje. Tudták ők azt, 
hogy milyen hatása szokott lenni az 
utolsó kanál orvosságnak, de akár­
hogy igyekeztek a doktorok, a hal­
dokló megelőzte őket. Először az ágy 
szélére zuhant, onnan a földre. Mire 
felemelték, már nem volt élet benne.

Valami éles vad füttyentés hang­
zott fel odaküyn az éjben-.
Mintha bosszúságában el- Á
füttyentené magát valaki. m

nem kéimagyar nemzet hálás lesz önöknek, 
ha egy szóra életre keltik a holtat.

A megyei főorvos elkomorulva állott- a 
holt ember fejéhez:

A mi tudományunk véget ért!
Az ispán gyiirögette a sipkáját kezében.
— Csak a esoda segithet...
A gyönyörű idegen nő felkapta a botos 

ispán ostoba szavát, mint a tyuk a csillo­
gó iivegdarabot.

— Hátha nem halt meg, csak elájult! 
kiáltotta reménykedve — hányszor hal­
lottunk már a tetszhalottakról, akik a ko­
porsóban ébrednek fel. Talán élet­
re lehetne még kelteni a jóurat.

A vörös bajszu Rosenberg a sok 
éjszakázástól, fáradtan dőlt le egy, 
székre:

menye-
zete.

— A magyar nemzet nevében feleljen 
Nagypalotai Gyárfás! önnél vannak Ró­
zsa Sándor eldugott kincseit

A holt szája leesett, miután még nem 
volt felkötve kendövek És a nyitott száj 
sötét üregéből borzalmas kísérteties, utol­
só hördiilés tört elő, mintha akkor röppent 
volna ki a fogoly lélek a testbők 

— Nálam!
‘A holt ember letette az utolsó vallomást 

a földön, most már csak égi bírája előtt 
tartozik felelni. Kinyúlt a görcsökből -tes-

vos, mintán köpenye zsebébe eresz- magyar 
tette az utolsó üvegecskét is.

Az asszonyság már ott nyomako- 
dott befelé, a szalmás fejű ispán há­
ta mögött a setétségből. Bő utikö- 
peny borította fejedelmi alakját, 
lángoló epedő nagy szemek kivar 
gyogtak a fátyol alól, a hangja csen­
gő és panaszos, mint a lélekharangé.

— Orvos urak, csak egy szót! ki­
áltja és esedezve teszi össze, két fi­
nom keztyüs kezét.
"Rosenberg doktor a halottra mu­

tat
De az ^»szony, nem azért asszony, 

hogy meghátrálna még a halál kö­
zelében is. Még csengőbb, még hizel- 
kedőbb a hangja, airrini'tdőre lép.

— Orvos urak, önök a természet 
urai. Hívják vissza egy másodpercre 
az elröppenő lelket, hisz az még a 
szobából se,»mehetett ki!- Adjanak 
valamit azokból az orvosságokból a 
halottnak, amelyeket móst zsebük­
be dugtak. Az egész harcban álló

Az asszonyság a holttesthez ro- 1 / 
hant és kitárva két karját mint a Hlí
színpadon: * \ j

— Tekintetes Nagypalotai vr ( 
Gyárfás ur! Olyan hangon, hogy 8 a ' 
elevenek megrendültek a szobá- JLph 
ban, de reszkedtek a bútorok is.

Aztán megragadta a holt ember 
mozdulatlan összecsukódott öklét. 6^ 
Megrázta és rázendítette azt a

gyönyörű harang- t
szót, amely a tor­
kában volt:

— Én Laborfalvi Róza 
vagyok, a Nemzeti szin- 

A ház művésznője és a ma-
gyár nemzet nevében szó- 

. ESgge lók önhöz. Arra feleljen,
"lUsríS' amit Kossuth Lajos Ma-

gyarország kormányzója

sain, a homlokát ellepte a hideg ve­
ríték.

A megyei főorvos azt súgja a vö- 
rösbajuszu Rosenberg doktor, a kör­
orvos fülébe:

— Azt hiszem, hogy itt az ideje, 
hogy beadjuk a megváltó orvossá­
got a két éves szenvedés után.

Pedig dehogyis ezt súgja a megyei 
főorvos, csak a haldokló képzeli igy. 
ő halucinál már harmadik napja, 
mióta beállott a végső küzdelem be­
teg szivére.

— Megálljatok, — hörgi kétség- 
beesetten. Előbb azt akarom meg­
tudni, hogy vájjon felmegy-e az a 
patkány a háztetőre, amely az imént 
felmászott az akácfára?

te, eltorzult arca -megenyhült, szeme lezá­
rult Laborfalvi Róza a halott arcába dob­
ta kis zsebkendőjét, karjaival körül mu­
tatott: Hallották & vallomást Itt most 
már senkinek sem szabad nyúlni semmi­
hez. Minden a szabadságharcát vívó ma­
gyar nemzet kincstáráé, - Jj t -

ed; -amely- az, alföRT-üülö utakon 
>zta Laborfalvi Rd 
udvaron. Egy. k5]

kérdezte! öntől. Igaz-e, 
hogy Rózsa SándorI&. 
csei.,-()nn@*i£anpak elás- idáig
varMert cäk akkor ka^ 'lott 
kegyelmet a haramia ve- kala 
zér, ha ez igaznak bizo- ben., 
nyúl. Itt az amnesztiát A
tartalmazó levél nálam. —
Ha ön igent mond. Rózsa ricz 
Sándor holnap nem üldö­
zött betyár többé!

Valóban vannak cso­
dák a öldönf

A harangszó végig kon- |j 
dúlt az emberek lelkén, a 
csodálatos hang megrez- gfe
zentette a holtat is, mint- —
ha másvilági ítélő bírája 
szólott volna hozzá a gyö­
nyörű asszonyteremtés ' ^
alakjában.

Lassan. felemelkedett a 
holt ember lezárt szem­

pillája. A meg­

kérek
itt a kocsiülés-

iza férje.

levőét, Mó-
Rózsa Sándornak,

* Mire az orvosok a ha­
lottas szoba asztalkáiról 
összeszedték a halálfejes 
orvosságos üvegekét, új­
ból kopogtatás hangzott, 
de most nem az ablakon, 
haneip az ajtón.

A botos ispán állott a 
küszöbön. Csapzott arccal 
nézett a lobogó gyertyák­
ra.

— Tekintetes uram, da­
dogta a halott felé, egy 
asszonyság érkezett ebben 
a pillanatban Pestről. Azt 
mondta Kossuth Lajos a 
kormányzó küldi! Tekint 
tetes urammal akar be­
szélni ...

*- Beszéljen vele, ha 
tud, — dörmögte a köror-

A haldokló ökölnyi szemekkel me­
red a vaskosaras kerti ablakra, a 
mely mögött valóban egy nyurga 
akácot sirat az őszi szél. Az orvosok 
figyelmetlen üres szemmel néznek 
maguk élé. Sokat beszélt a nagyba 
teg az utóbbi órákban, amely dolgok­
nak értelme nincs.

Pedig most az utolsó percekben 
igen jól látott a haldokló. Valami 
valóban tfelmászott az ablak előtt az 

, akácfára. De nem patkány, hanem 
egy igen kis termetű ember. Ott gu- 
golt az akác őszi lombjai között és 
onnan nézte a haldokló szobájában 
történendőket. De az orvosok földi

üveges edett 
/szem bogarak 
darab ideig 
üresen bámul­
tak a semmibe. 
Az ispán térd- 
reesett ijedté­
ben, az orvosok 
elsápadva ha­
joltak az ágy 
felé, csak La­
borfalvi Róza 
nem veszítette 
el a lelkét. Fel- 
sivitott a hang­
ja, hogy csak-

A holt ember tanuk előtt tett vallomást!
A kopenyeges férfi kitárta a két karját:

a legnagyobb asz- 
■begte.
a szalmaülésben,

— Látod, hogy én előlem nem lehfet elszökni' 
Meg a másvilágra sem! Te se próbáld!

,,A.,k°nnya kocsi kifordult a halottas kis udva­
rából. Ott most törheti a fejét doktor, ispán, cse­
led. a titokzatos éjféli látogatástól.

A kocsi nekivágott az uttaian alföldi síkságnak, 
a jeltelenül reszkető őszi éjszakának. kísérte 
más a kocsit, mint a szél a pusztaságban és néha 
az a titokzatos füttyjel, amely egy láthatatlan lo­
vasember felöl mindig elhangzott, ha a kocsis té­
továzott az ut irányán.

— Te csodálatos asszony, 
szony a magyar nők között! - .

Róza asszony elhelyezkedett 
megelégedetten mormogta:
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Az Érdekházasság
ÁR régen hozzászoktam -az élet 
nekivadult furcsaságaihoz, bo­
londos történeteihez és a kavar­
gó kaleidoszkóp nekem már 

év<yc óta nem tud olyan szinergiát felsör- 
getui, amely, ha egy pillanatig is csak, 
megállít a megszokott ösvényeken és cso­
dálkozást váltana ki belőlem.

Már nem tudok látott szájjal bámulni 
valami megdöbbentő történeten, mert az 
idő hozzászoktatott a részvétlenséghez, 
s az élet boszorkányos kezii zsonglőréi­
nek allhoz a művészetéhez, amellyel napi­
rendre tudnak térni minden esemény fe­
lett, ha az nem közvetlenül az ő kis za­
varos vizeikben redőz nyugtalanító revi- 
rákat.

legutoljára Borhy Péter esetén cso­
dálkoztam.

Nem tegnap történt, el vágtázott né­
hány esztendő a fejem fölött, de még ma 
is hideg táncol a hátamon, ha rágondo­
lok. Sokszor könnyes nosztalgiával vá­
gyom Székelyváradra, ahol Borhy Pé­
terrel együtt tapostam a kopott kollé­
gium termeit Péterrel, akiben barátot és 
testvért találtam abban az időben, ami­
kor még egészen kuszáit fogalmaim vol­
tak a rokonleik ek egyiiyétartozísáról. 
Nyolc év nagy idő a székelyváradi kol­
légiumban, melynek kupolája rejtelmes 
őszi éjszakákon valami öreg ember házi 
sipkás, szunyókáló fejéhez hasonlított. 
Ezt a nyolc esztendőt töltöttük vígan, 
olykor lázas munkáltán könyvármádia 
között, sokszor szerteömlő, vad játékban 
a székelyváradi szériiskertek alján, néha 
lanyha unalomban, de mindig együtt, 
szelíd megértésben. Borhy Péter a leg­
szebb fin volt a kollégiumban, később, a 
felső osztályokban már bomlottak utána 
s a Főutcán sőt ét lő délutánokon halkan 
félrehúzták * lányos házak fiiggönreU. 
ha útja arra vezetett. Álmodó szemével 
mohón leste a szoknyák játszi fodrait, 
szelíd fejével kíváncsian billent a note 
után és a nyolcadikban már 
nem egy kalandja volt szé­
kelyváradi jukker asszonyok­
kal.

Nagy ölelések, markos kéz­
szorongatások között bú­
csúztam tőle, amikor a fül­
ledt levegőjű városi kávéház 
nagytermében, az érettségi 
bankett mámorának keserű 
utóizével a számban, a reggeli 
gyorshoz készültem.

— írjál sokat, mindenről 
írjál, — kiáltott Borhy Pé­
ter utánam, amikor a vasút kiszuszogott 
velem a székelyváradi indóháxból.

Könnyes szemmel Ígértem, fogadkoz- 
tam, de bizony a «főváros bőszült irama, 
hahotázó örömei, "bőven csörgő megpró­
báltatásai hamarosan feledtették vetem

oocHicuaacax8MXBXKax«H$aeoK«*cMBoeMoeo!caxic8so93totA “Vasárnap” számára, 
irta: László Aladár

a székelyváradiakát és Borhy Rétért is. 
Olykor ismerősek jöttek és azok mesél­
tek róla. Nagyon szerették a városkában, 
a leányos mamák, a gazdagok, az előke­
lők mind neki szánták szenvedőn babus­
gatott portékájukat, ö pedig sokat ivott, 
doha jós mulatságokban reggelig ropta a 
csárdást, nagyokat kártyázott és — na­
gyokat vesztett. Később, amikor Szé­
kely váradon jártam, az előkelő szalo­
nokban mindenütt tudták, hogy Borhy 
Péter elverte apai jussát ék az anyai ré­
szen is alig maradt valamicskéje. A lá­
nyos mamák nekibátorodott reménnyel 
néztek a szép Borhyra, mert tudták, 
hogy a házasságon kívül nincs menekvé­
se a kényelmetlen kátyúból. Tolakodón 
kinálgatták a lesütött szemű asszony-je­
lölteket. akik egvtől-egyig fülig sápa- 
dóztak, ha Borhy valahol az Érsek-kert­
ben vagy a Gindel cukrászboltban belé­
jük botlott. Mikor azután a legelszántab- 
ban tombolt a harc Székelyvárad leg­
szebb, legjobbnevü férfiáért, beütött a 
villám. A tüzes menykő ezúttal egy rö­
vid újsághír alakjában hökkentette meg 
a bárnész embereket. A hir*a helviujság 
hasábjairól vigyorgott a jámbor kisváros 
lakóira, akik az újságot mint tépett zász­
lót lobogtatták egymás felé a Szentlélek 
utca köves járdáján.

— Mit szólsz hozzá, Borbv Péter elve­
szi a púpos Mariskát, — mondták a fér­
jek délben az asszonyoknak.

— Jesszusoin...'. — ájuldoztak a lá­
nyos mamák, — csak nem örült meg. „

Talán sohasem adott házasság olyan sok szóbe­
szédre okot. pedig ott minden barnaságot élénk 
kommentárok kisértek. Pünkösdre megtartották az 
esküvőt. A legszebb férfi és a legcsanyább lány..

fin is ott voltam és láttam a kérörvendö sóhajo­
kat, hallottam a szája* megjegyzéseket

—Ja,__szólt egészen hangosait a kövér Kopecz-
kyné, amikor az uj pár kifelé ment a vvnplo inból 
ja a milliók sokat eltakarnak— -Ja. ha mindjárt 
nyomorék is, csak a Kázmér Zoltáúy lánya az... 
Kz a legkiicöaaégesebb érdekházasság.
_ Bizony, bizony, ötezer hold príma föld nem

kismiska. — óesárliodott Bánó Vine» felesége és 
két perc múlva elolvadó kedvességgel ölelte át a 
menyasszonyt, aki valóban csúf volt és szrplöa sze­
gény, mint valami pettyes, elnyűtt ruha.

A fiatalok nászát r.i mentek, s a székelyvára.i iák 
már előre jósolgat iák. hogy szét szakadtán, külön- 
külön jönnek háza. Csalódtak. A felhajknrászólt 
híreket megcáfolták -Borhyék, akik miután vissza­
tértek a külföldi utazásból csendben, minden bot­
rány nélkül élték napjaikat. Legalább is nem szi­
várgott ki semmi a házukból, pedig a kövér Ko- 
peczkyné még a cselédjüket is megállította a pia­
con. hogy valamit megtudjon.

— Nagyon szeretik egymást, — válaszolt a cse­
léd, de a kövér asszony csak rázta a fejét.

— Maga sem hiszi ezt komolyan, lelkest, — el­
lenkezett. Hova gondol ? Egy olyan férfi és az a uo.

— A tőke hatalma. — állapították meg aznap az 
asszonyok Bánóék zsurján. Ha szerez valami pénzt 
majd chilik, meglássátok—

A kővetkező tavaszon újabb szenzáció soivosodott 
a szak kis «teákra. Borhvné. a púpos Mariska úgy 
látszik nem bírta a nagy boldogságot; megbetege­
dett, Agynak esett, kínlódott, húzkodott hetekig.

És jöttek a hírek a Borhy-bázból.
— Itt volt a pesti tanár__ Azt mondja nincs

mentség__Borhy Péter egész éjszakán át ott vir-
raszt a beteg mellett.

— Lesi, hogy mikor hal meg, — mondta min­
denki.

Nos, Borhynak nem keltett soká lesni a felesége 
halálát. Szegényke egy. délután kinyújtotta csontos 
karját a takaró alól pergamentszinü, száradt ujjai­
val megszorította Péter kezét és alig érthetően 
susogta:

— Köszönöm___
Azután meghalt. Csendesen, mint agy ázott kis 

veréK.A temetésén ott volt'az egész város. Mialatt 
a p*p halk imát mormolt újra feltörtek a szája* 
indulatok. . .

— Borhy most szabad és gazdag__ Ezt jól
megcsinálta.

A férfi pedig zsebkendőjébe temette szomorú­
ságát.

— Hogy nem szegy Mii magát, — rikácsolt 
Bánó Vince felesége. — Pfuj. micsoda komédiás. 
Ki hiszi el neki. hogy igazán sir ezért a púpos 
asszonyért T

A temetés után néhány nappal érkeztem Szé- 
kelvviradra. Pesten olvastam az asz- 
szony haláláról. Az indóháznáT' ko- 
adba öltem, s lessen kocogtam a bel­
város felé. \ alahol a Fő-utca elején 
egy veit iskolatársam intett felém.

—Mit szólsz Borhy hoz! — kér­
dezte, mintán megállítottam a kocsit. 

— Olvastam, meghalt a felesége.. 
A* iskolatársam rí mosoda Ikoaott.

J nfm tudsz semmit!
Most fogódz meg: Borhy tegnap-reg­
gel a felesége sírján szivenlötte ma- 
gat Egy púpos Bőért, hát nem ko­
mikus?

Rettenetes__
— Az utolsó levelében »megírta, 

-í™ »-«aouv nélkül tő­
mondatom.!!? ** é"**“-**.

Valóban furcsa volt. Az a 
ember, azért a nvápic 
asszonyért.
ró^°hhL.PétVr .!"** elsz<*Utott ar. 
ÖJJf “ tilet ‘«S»«* tréfái.

SZép
nyomorék



egnap- reg-

nem kó'-

fogja a feleségét, vigyázni fog rája, mint egy gyenge kis 
madárra — í, a* eráal

Az a férfi, aki táneközbcn trakkbkA rsirál, ngrál,
oldalt lép, mindenféle mókás mozdulatokat rége* _ nem
komoly ember. Nem érdemes vele egy lánynak komolran 
foglalkozni. Egyáltalán nem lesz belfile olyan' élettára, 
mint amilyenül föntebb megemlékeztem. Könnyelmű ée 
változékony.

A - táncosnő nagyon óvakodjék ettól a-férfitól, aki 
minden hibáért a pártne'ét teszi felelőssé. Áz ilyen férfi 
ugyanezt fogja tenni az életben is. 6 sose hibás. O ki- 

I fogástalan, egyenes és mindent jól csinál. A párt-[X nere, az élettárra, a felesége, az az oka minden
[ll búnak, bajnak.
ül Vannak férfiak, akilf nem válogatósak. Esek

táncolnak szép lánnyal, csúnya lánnyal, jó tán- 
10% eossal, kezdőkkel, rossz táncosnőkkel és táncol-

i»ea. OKTÖBEK »- TIZENEGYEDIK OLDAL

és az Emberi
Természet

Uraim, hölgyeim vigyázzanak nagyon, hogy hova lép­
nek! — Aki hogyan lép táncközben: kiderül róla, hogy 
milyen, a természete. — Egy táncszakértő és rendőrnő 

szenzációs leleplezései

lö eóhaje-

rér Kopevz- 
splomból. 
mindjárt 

anya az—

fohi nem
. felesége éa 

át a 
Iszrplda sze- 
,ha.
iyváraiiialt 

[tan. külön: 
ajkú rászórt 

ktán vissza- 
ainden böt- 

|i> nem szi- 
kovér Ko^ 

loítt a pia-

jszolt a cse- 
[fejét.

— el- 
I az a nő. 

ap az 
pénzt

sah-CHodott 
rtska utry 

I meg betege­
het ékig.

}ndja nincs 
át ott vir-

adta miu-

I m felesége 
itta,csontos. 

1 ujjai- 
érthetöen

ázott kis 
MiaUtt 

a szájai

Ezt jól

szomoru-

rikáesolt 
komédiás, 
a papos

tem Szé- 
1z asz­
tál ko- 
a bel- 

atea elején 
Itt felém, 
ti — kér- 

a kocsit.

GY kort meg lehet ismerni a táncaiból. Tolt 
egy korszak, a ceremóniák korszaka, midón a 
Wgunnepéiyesebb körtáncok élték divtjukat; 
volt egy korszak, a gavallérok és romantikus

______ lovagok kora, midón az urak mélyen meghajol-
tus a merev hölgyek előtt s a párok lenge és finom me 
nmttbe fogtak; volt egy korszak, a bécsi valeer ideje 
■ódon álmodozó természetű hölgyek enyhén ránehezedtek 
partnerük karjára és behunyt szemmel "táncolták a Drei- 
•ritti’t.

Ma a jazz korszakát éljük.
A jazz: csípők riogatása, váljak rázogatása, arcnak 

archoz való szorit:isa, ult-gi-, és pikáns esusszanások, fo­
gások ott, :ihol nem lenne illő, miközben trombonok búg­
nak, szaxofon tremolozik, eUtánvérok ütemes zörgése 
hegr-luk hisztériás sírása s a zongora megvadult taktu- 
soz-isa, banzsok kerepelése hallatszik. A jazz- minden 
ami homlokegyenest ellenkezik az illedelmes tánc fogai-' 
maval. A jazz; ami ellen az Amerikai Tánetanitók Or­
szágos Szövetsége tűzzel vassal küzd.

Miss Marguerite Walz, egy hires táncszakértö, ildo­
mos .a guak. tisztességnek, leíinvi szeméremnek elöhareosa 
és egv quuker város rendöráliománvának egeik leemtto- 
reszkebb alakja ezt mondja: * * 6

— Az én szememben a jazz egy jó, 
eleven, ultramodern, vérbnzditó, de 
semmiesetre sem erkölcstelen táncfor­
mát jelent. Pedig sokan ezt csinálnak 
belőle. Ez helytelen és ez ellen küz 
deni kell.

A tanctanitók rájöttek arra, hogy e 
küzdelem irányának teljesen másnak 

l**nQi, mint amilyen eddig volt.
Rájöttek, hogy megtiltani nem lehet 
semmit. ‘«Mióta az emberek a prohi­
bited val megismerkedtek, mondják a 
tánetanitók, azóta a vágy az után, a 
mi tilos, egyre erősebb lesz.”

Pont. Itt van a kutya elásva. Vagy­
is, másszóval: a mai* szerintük lehe­
tetlen és tarthatatlan t.ineál la pótokat 
csak ugj lehet megváltoztatni, hogy 
nem tiltják el azokat, hanem újakat 
gondolnak ki a helyükbe. Újakat, a 
melyek éppen annyira tele legyenek 
élettel, mint ezek, eppen annyira érdekesek legyenek, mint 
ezek, de ugyanakkor hiányozzék belőlük a mai táncok er­
kölcstelen mellékize.

Követelni az^ emberektől nem lehet semmit. Ax em­
berek azt fogják tenni, ami legjobban megfelel nekik. 
Ahoz fognak ragaszkodni, amihez a szivük ■ vérük vonzza 
őket. Azt fogják megszokni, ami legközelebb áll hoz­
zájuk. A tánc vulgáris volta azonban nem erre az emberi 
tulajdonságra vezethető vissza. Hanem az emberi igno­
rant- iára. Valaki lehet azért közönséges, mert nem látott 
soha életében mást, jobbat, szebbet. Lehet, hogy a lelke 
mélyén egy finom, és elegáns ember rejtőzik. Nem mu­
tatta meg neki soha senki ezt a titkon benne élő embert. 
Meg kell neki mutatni.

Nagyon sok ember van igy. Ez nem jelent parancsot, 
nem jelent törvényt, amelyet halálbüntetés terhe. mellett 
nem lehet áthágni. Nem kell erőszak. Szelíd biztatás kelL 
Ha igy fogják fel a dolgokat, biztos, hogy azokon az

állapotokon, amelyeket az utóbbi években az embertk any- 
nyira elrontottak, segíteni lehet majd.

S biztos, hogy ez egy aj korszakot fog jeleateaL 
Ebben az uj korszakban is felismerhető less rhajd a leg­
modernebb emberi lélek— de ebből a táncból nem lehet 
majd ax erkölesök tetemes elfajulására következtetni. Eb­
ben a korszakban "meg fog maradni a jazz lényege— a 
határtalan és modem parfömmel átitatott jókedv. De ez 
a jókedv nem lesz durva, utálatos és emberietlen. A szin­
kopálás a zenében nagyon ritmusos, eredeti és egészen 
különös, furcsa hangulatokat tud teremteni. De, ha túl­
hajtják, nyávogás, macskazene, utálatos hebehurgyámig, 
értelmetlen hangzavar lesz belőle.

Éppen igy áll a helyzet a táneeal is.
Legyünk ultramodernek, de ne legyünk ostobák.
Igen, egy kornak a táncaiból feltétlenül következtet­

ni lehet a kor természetére. Éppen igy lehet egy táncos­
nak a mozdulataiból, modorából, következtetni a táncos 
jellemére.

Miss Marguerite Walz erre vonatkozólag igy nyi­
latkozik :

— Kis táblázatot állítottam össze magamnak erre 
vonatkozólag, mondja. De ebből a kis táblázatból mások 
is okulhatnak. íme:

Ha egy lány azt akarja, hogy a jövendőbelije finom 
ur legyen, önfeláldozó, igazi férfi, gavallér — szóval olyan 
ember, akiről a bakfisok általában álmodozni szoktak, 
válasszon azokból a táncosokból, akik hosszú lépéseket 
csinálnak és lábujjhegyükön táncolnak, még pedig nagyon 
könnyedén, nagyon graciózuaan.

Ha egy férfi úgy tart táneközbcn egy táncosnőt, 
mint .egy virágot, mint valami törékeny, finom valamit, 
mintha hab lenne a nő a keze között, ez azt bizonyítja, 
hdgv nagyon finom lelki tulajdonságokkal van megáldva. 
Azt bizonyítja, hogy olyan tulajdonságok , laknak benne, 

révén nagyon jó férj lesz belőle. Protektálni 
vigyázni fog rájar mint "egy gyenge kis

a férfitől, aki 
férfi 
0 ki- 

A párt­
oka minden

.megírta. 
I nélkül to-

a. szép
nyomorék

Ütött ár- 
tréfáin

Az ilyen férfi — kincs. A legszebb emberi 
tulajdonság rejlik benne — az önzetlenség. As 
Dyen férfit egy lánynak “meg kell fognia/1 
tekintet nélkül arra, hogy szép fíu-e, vagy sem,

hogy elsőrangú táncosé, vagy sem. Ax ilyen férfival a 
leány — főnyereményt csinál.

A fiuknak ezt ajánlhatom: — óvakodjanak azoktól 
a lányoktól, akik rájuk nehezednek. Az ilyen leány, mint 
élettáré, fosé less más, mint teher. Esek ások a nők, 
akik nem jó feleségek és nem jó anyák. Esek azok, akik 
maguk semmit se csinálnak, megkövetelik az élettől, hogy 
olyan férfit juttasson nekik életpárul, aki mindenről a 
világon gondoskodik, fut, lót* szalad, fárad, mialatt ók 
bevásárolnak, vagy odahaza kényelmesen himtázxák ma­
gukat a fotelben.

Van egy másfajta nő, akitől a férfinak óvakodnia 
kell — ezt azonban már nem kell bővebben magyarázni. 
Ezt a fajtát minden férfi azonnal észreveszi — és külön­
ben se gondol arra, hogy feleségül vegye.

így szól erről a kérdésről Mias Marguerite Walz.
És ebben körülbelül igaza is van neki. Akinek van 

egy kis érzéke a lélektan iránt, annak ezeket a dolgokat 
nem kell külön megmagyarázni, azonban nincsenek vala­
mi sokan, akiknek túlságosan sok érzésük volna a lélek­
tan iránt.

Mise Marguerita Walx, mint említettük, rendőrnő is 
egyúttal

Nem is akarunk sokat kertelni, eláruljuk melyik 
qua kér város ax, ahol ebbeli köteleeaégrit teljesíti. Ez 
Philadelphia. „

Mint ilyen, nagyon sokat fordult meg a tánctermek­
ben és teljesen tisztában van azokkal a férfi és női típu­
sokkal, amelyek ezekben a tánctermekben meg szoktak 
fordulni. Tapasztalatból beszél, s nagyon őszintén.

Különben pedig nagy hive annak, hogy az uj táncolt 
helyett nem ártana egy kicsit a régieket is favorizálni 
Érti pedig ezt elsősorban, amint erre a nevéből is kö­
vetkeztetni lehet, a valeert. A régi módi és kedves kc- 
r ingót.

De nem úgy, ahogy Amerikában általában mindent 
elferdítenek — nem az amerikai valcert, hanem a régi 
bécsi formájút.

Miss Walz szerint az Egyesült Államokban túlságo­
san “adaptálják” a táncokat.

Adaptálták — másszával elrontották — nálunk a* 
argentínai tangót.

Elrontották a lengyelkét, !a mazurkát, csináltak be­
lőle valami formátlan és lehetetlen fordulata táncot.

Mies Walz szerint, hogy igy átalakítják a táncokat, 
abban igen nagy részük van — az orosz balett táneo-

ötulük tanulták Amerikában est az elferdítést. Csak­
hogy ami szabad nekik, azt nem szabad a többieknek. 
Nekik azért szabad, mert ők az átalakított formájú ere­
deti táncokat művészi formában beleillesztették a pro- 
grammjukba. ők értik a módját. Az asthabulai grocery 
clerk azonban nem érti a módját.

Miss Walz nem szereti az orosz táncosokat különben 
sem. Azt mondja, hogy ezek akrobaták és nem táncosok 
— tisztelet persze a kivételeknek.

8 ez a tisztelet a kivételnek megjegyzés nemcsak az 
orosz balett táncosokra 611, hanem mindazokra, akik — 
nem eshetnek Miss Walz szigorú kritikája alá!

/
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Vendel
Szerencséje

‘Vasárnap" számára, 
•irta: Szentgyörgyi Ferenc

kRMiNC nditltjt veit, ami 
I kor meghalt u apja. fituii

hold bácskai főid Maradt utána
egy jé tanára.

— Ha majd mindre "totál unkád,
fiam akkor kereten feT Tarr Jaunt, a 
főizpéat.

Csiemy Vrndelork négy év alatt si­
került aa etaaáa keld porhanyó liáeakai 
földet át horda el a moaeetori központi 
kávékéi azeparéjíha, akkor euétie ju­
tott at atyai jé tanára áa beállított 
a főispánhoz.

— Kérlek, méltóaágoa uram, —
mondotta, aztán nyelt utána egyet és 
elhallgatott.

A főispán összeráncolta ezemoljokét 
áa mlltka nem ie négy év műit el 
tolna u öreg Oienay halála óla, mák
ennyit mondott:

— Pernze, érném pemze...
Néhány nap maira Caíreay Vendel 

elfoglalta a raenoet őri várnai rend 
beég dijnokl «ékét áa át év alatt 
inen denen, észrevétlenül belepte a hi­
vatal szürke pora. Megkopaazodott. a 
bajusza tevében a szánnálak megnsir- 
bűitek, ujjal olyan sárgák lettek 
íz: varosat káktél, mint a earners héj, 
a dijaeki azék is egyre köpet tabb^ 
egyre rozogább lett alatta én fájdal- 
mzaan folayikorgott, valahányszor 
Oimar Vendel helyet foglalt rajta. 
Ezalatt a négy miiendé alatt a világ 
kifordult mind a négy tarkából, ni 
mék, emberek buktak el, nrnoyesett 
királyi és márnán trónok déliek meg.
Ilin moh, országok pillérei roppantak 
bsnze, csak a kis névtelen városka 
aludt mélyen, szuszogva és a mrg- 
szűrkült Cszmay Vendel ánitntt nagyo­
kat benne. Közben évekig tárté ud­
varlás után kites tárnává tette özvegy 
Kelemen Mikálynét, «illetett Páré 
Rozáliát, aki egy enztendó után trón- 
árok őssel ajándékozta meg Cnirey 
Vendelt. Az if ja Czictzy n keresztelő- 
kor, Vendel határoséit kiránnágára, az 
Almos nevet kapta. Amikor erre a szom­
szédok én az istneréeők a fejüket esd- 
sillák Vendel kijelentette:

— Történelmi név. Ti ezt nem értitek. 
Almos után még egy gyerek érkezett, 

akit Bolondnak neveztetett el Vendel, 
aztán a harmadik, a Töhötöm és egy 
évi pauza után a negyedik, aki szintén 
fia volt ét Csabának keresztelték eL 
Csiemy Vendel egyébként végtelen bol­
dog volt ennyi áldás láttára, do amikor 
Rozália asszony az ötödik trónörökös jö- 

"rvtelét konferálta be, Vendel megta­
karta kopasz tarkóját és nagyon «va­
rt ye arret vágott az ajabb szerv nméhez.
És ettől a naptól kezdve Ciieaay Vendel, 
aki irtózott minden írott éa nyomtatott 
betűtől, szorgalmas olvasója lett az ej- 
Ságoknak. Vájjon van-e kilátásban vala­
mi onnan felülről, törődnek e az urak 
edaföan a palotákban a szegény, csalá­
dos ember hajaival I! Addig meat az aj- 
aágolvaaáabaa, amíg egyszer tollat raga­
dott és dörgedelmes vezércikket Irt a 
monostori közérdekbe. A cikkben, figyel­
meztette a miniszterelnököt, hogy a csa­
lád szaporodik, a fizura keváe, a satu- 
rátákat is szűkösen mérik, hát itt az 
ideje a gyem segítségnek, mert megbün-

bédte már e nép, a méltat és jövendőt.
Pántozná nem lehet megállapítani, hogy 

a moaasteri korérdekben olvasta* a 
miniszterelnök Csirey Vendel vesérrik- 
két és annak a hatása alatt cseleke­
detve, de tény az, hogy néhány hét 
maira n városi pénztáros ángy örömei- 
vu Igánál fogadta Csir sir Vendelt.

Csiemy nr, meggyűlt • családi pétiék.
Vendel swgtepődött egy pillanatra, de 

aztán hamarosan n helyzet magaslatára

emelkedett és hideg nyugalommal felelte:
— Ja * pótlék! — Nobilis gesztussal 

legyintett. — Ezt éa úgyis tudtam.
-— ötszáz korona családtagonként, — 

lelkendezett tovább a pénztáros. De per­
sze esik a következő egy hónapra. Nem 
is annyira pótlék az, mindinkább raak 
olyan gyors srgitségféle.

Vendel csodálkozott egy keveeet, majd 
olyasfélét moreogott, hogy újabb cikket 
fog írni nz ellen aztán raéltóuágtcljez 
lépésekkel a szobája felé indult. Amikor 
becsukódott mögötte az ajtó éz meggyő­
ződött róla, bogy teljesen egyedül ni, 
hatalmasat rikkantott, tenyerével ráess- 
P°lt az asztalra és akkorát ugrott örö­
mében, hogy fejével majd leverte a füg­
gő petróleumlámpát. Azután belevágta 
magit a székbe és ott kezdett számolni, 
összeadott, kivont, «orozott, kalkulált 
és egy órai megfeszített munka atáa 
megállapította hogy éppen háromezeröt­
száz koronára van szüksége. Egy fillérrel 
sem lehet kevesebb.

— De, amikor eszk háromezret kapok! 
— sóhajtott föl keserűen Cairuy Vendet.

Újra kalkulált, újra spekulált, de a 
háromezerötszáz koronából nem tudott 
lealkudni. Ekkor a homlokára bökött a 
tollszárral.

— De hit, miért rsak négy gyerek és 
miért nem öt!

Azonnal érdeklődött, hogy leheteéges-e 
fölvenni ötszáz koreait valamiért, ami 
aiaea ugyan meg, de mégis megvaa. A 
válasz lehangoló volt.

— Kérem, Csiesay er, es szabály. — 
mondotta a pénztáros. — Csak a már 
meglevé éa élé r* Iád Logok után fizet az 
állam. Hozzátette megnyugtatásul. Hí­
mez még két két vén Csiemy ur.

Vendel azaa felderült.
— Igaz, igaz. — hebegte ée szélesen 

mosolygott.
A napok teltek a két bét vége veere- 

delemeeee közeledett éa Vendel egyre 
jobban türelmetlenkedett. Mi lesz, mi 
le«» Egyik kora reggel Rozália asszony 
éteréit Vendel ágyába.

__ Vendel!
Vendel meg se mozdult.
— Vendel!
— Mi a' — morvául fői ekkor Csirmv 

Vendel.
— Vendel kérlek, menjél ft a Wiaget- 

aéhes...
c«rm.' nr. miatka oldalba csípték vol­

na, ugrott ki az ágyból. Egy kettőre ma­
gára kapkodta a ruhát áa tíz pere múlva 
kozta a tudós asszonyságot.

Ezen » napon éppen elseje volt éo a 
rmládi pótlék kifizetésének örvendetes 
dátuma.

Vsadéi ott sürgőit forgott Wiageraé 
asszonyság "körül és csak nagy nagyae- 
bezen lehetett rábeszélni, hegy nyele óta- 
kor elmenjen a hivatalába. A küszöbről 
háromszor I« viaazaferdnlt.

— Téeaamzesy, — mondta Wiagemő- 
nek, — engem okvetetlenü! értesítsen. 
Azonnal. Érti» Standapede.

Kis híjjá hogy nem dalolva ment a 
rendőrségre.

A hivatalban tizenegy éráig fütyülve 
0&.'1!: koabea két pohár beroviczkit 
“ »ólbaJtott. tirenegy után azonban ide- 
geakedai kezdett. Minden neszre, cipőké- 
pogasra foingyelt mist a vadáaakopők, 

Wingerné jőae a fontos rra- 
hírrel. Wingerné azonban csak nem 

akart mutatkozni. Helyette bekopogott a 
szolga és átadta a pénztáros izeaetét
rSa.C^S?. " mrn>n I« fölvenni a 
realadi pótlékot, a háromezer, — csak 
háromezer! koronát, mert a többi urak 
mar mind fölvették.
ar~,.JAj<5 inogott idegesen Csiesav ur. 
gom Tini mPfr?rli Most trm érek rá." Dol-

Es nem ment. Az óráját ráncigálta elő 
minden percben, az ablakhoz rohant 
majd lefutott a lépcsőn ki oz utcára.’ 
szeme elé kezével ellenzőt csinált, nvui- 
togztta a nyakát és kémlelte, leste, várta 
o ingemé asszonyságot.

A delet is el ha magozták ét semmi hír.
Ekkor jött a pénztáros.
— Csiemy ur, — mondotta, — itt a 

pénz. Tessék megolvaszt és ezt aa ivet 
itten aláírni, begy rendben van. 1

Csiesay Vendel reszkető kezekkel nyúlt 
a pénz után. Megolvasta. Az bizony mák 
háromezer veit. Habozott. Próbálta kaz­
al, halogatni az idéz ütérégrw ötszáz ko­
ronáról van azé és kossá olyas ötszáz ko­
ronáról amit soka senkinek nem kell 
viaszaadai.

— No, Caiemy ur, — türelmetlenkedett 
a pénztárán, — Írja mii.

Caiemy Vendel nyelt egyet, aztán ki­
bökte.

— Talán... holazp... majd...
A pénztáros dühös lett.
— Holnap vasárnap van, holnapét** is 

ünnep. Csak nem akarja Cairsay nr, kegy 
akkor is dolgozzak amikor nem muszáj.
Meg aztán amúgy is hiába. Magak ha­
tna vannak, az háromezer koreai éa 
punktum. írja mák alá.

Caiemy sápadtan csapta bele a tollat 
a tintába, bogy csak úgy frümögött széj­
jel. aztáa nagy elkeseredetten odakanyá­
ri tóttá az Ívre a nevét. Kiizzadt bele, 
mintha a halálos ítéletét irta volna alá.
Két ér* atáa pedig lógó fejjel bandukolt 
hazafelé. Útközben a Korona-vendéglő 
ablakán bepillantott. Csak agy fél*lem­
mel- A »öntésben a pirsateritós asztal 
körül ült akkor már az egész városháza 
ée a rendőrség. Hatalmas aöröskaaeaók 
voltak előttük éa házmestertrőecaok is 
mieden igyekezetük odairányult, hogy le­
hetőleg minél gyorsabban sikerüljön túl­
ad aiok a e salad! pótléknak rájuk eső

Vendel nagyot sóhajtott éo ’baadakolt 
tovább.

Hazaért.
Amikor belépett a kopna, a konyha- „ 

ajtós kifordult Wingerné. Éppen n nagy, 
szürke kendőt teritettte magára.

— Ne, nézd vsak, — kiáltott föl aa 
asszony, — éppen meet akartam szalad­
ni a tekén tetős űrért 

Caiemy Vendelnek gyökeret vert a 
lába.

— Fia lett ée olyan egészséges. mint 
a makk, — örvendezett a jélelkü aaz- 
ezoayzüg.

Vendel csak nézett, nézett előre, kiti- 
gntt szempillákkal, majd égj- rekedt or­
dítást hallatott, aztán egyetlen ugrással 
beat termett a szobában.

— Hol ez a kölyök» — harsogta.
— Pszt. A Imik. Ne kiabálj, Vendel, —

•tóit reesdwen Rozália asszoar.
— Hol aa a kölyök» —kiáltotta még 

egyszer Cairsay Vendel. ~
Rozália asszony meghökkent és kö­

nyörgésre fogta a dolgot.
— Vendel légy csendben, itt abzik a 

drága, mellettem.
Vendel nem tágított. Od.ugrott az igv-- 

hoz, fölkapta , pólyihaa, vá a kosok ko­
zott alvó gyereket, fölemelte, föl, egé­
szen a feje fölé, *
~ ****** ko maisak farra, te kölyök, 

kiáltott rá és megrázta am agy isten- 
igazában. A legifjabb Csiesay csemete 
erre felébredt é* elkezdett visítani mint 
a monostori rigiaybaada klarinétja.
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A Vadréce
Z egész pere- 

ferniúm ki 
volt rakva a 
kapa elé, az 

uteára. De széles utca 
-az A1 szeg-utca, a bras­
sói országút vezet át 
rajta és sok minden 
elfért a fele-utón. —
Dombi Áron este tíz- V
tői reggel napkeltéig hordotta" ki a házból szép, 
májusi holdvilág mellett. Nem törött össze 
semmi. Nem koccant össze semmi. Dombi Áron 
igen-igen csendes, jóra való, becsületes famíliá­
ból való. Minden munkáján meglátszik a ren­
des székely-katonai nevelés.

Kora pitymaliitkor megvitték a hirt az el­
kergetett asszonynak Apácára, a szomszéd falu­
ba. mert megérkeztek idejére, a tehéncsorda, a 
disznócsorda után mindjárt ott voltak a drága 
perefeminm mellett. A fiatal házasok minden 
bútora elvala osztva akurátosan. Dombi Áron, 
még csak emlékül sem kívánt megtartani egy 
faragott faszeget sem... No, de az Apácáról 
megérkezett anyós, meg Kiriska, az elűzött asz- 
szonr ugyancsak igyekeztek ott az ut közepén, 

az ajtai A lszeg-utca legszebb részén vala­
mi ürügyet, valami hiányt találni, hogy 
talán-talán ez a székely ember megrövidí­
tette az apácai csángó leányt, a Kiriskát, 
a fonesikásné leányát,__

A “Vasárnap” számára, 
irta: Péterfy Tamás

—t Tizenkettő bora- 
himes ... Tizenkettő 
szedett végű — feleli 
az elkergetett asszony 
és olvassa, rakja, né­
zi, hogy itt nem hi­
ányzik semmi, éppen

_________________________ semmi a perefernium-
ból. Pedig neki hiba 

... . ... kell!... Ő bele akar
kötni, legyalázni a Dombi áron családját. És 
keresi azt a bizonyos gombot, amelyhez hozzá- 
varrja a gyalizkodás egész öltözetéi...

Kléállaaak a szekerek. tam kát ikra« nekér. 
Mind a pacai, keskeny dereka, görbe löcsü. És meg 
rakednak aa ut.-ira kitett hezomáeyból. Gyöavórü 
diófa saekrények, üvegem*, kanapék, .lékek . Még 
a azennyvn rókának is faragott eaerfaiáda vaa a gas 
dag feneaikás asszony linvánil. És eleket most mind 
bann viozik, vissza Apáéira, tál as Olt föl,én, tank 
hogy aég, hónap előtt hozták it as Ott hidjía rsengón 
szánokon és most, májas végés viszik viasza fáké, 
zpácai szekereken, a félórán,i járásra

Vgy, de agy szeretne veszekedni n Fsaemkisné 
fa nir.ee kivel... A Dombi Aren másféléim cserfa 
deszka kerítésen be nem láthat A desz kahaaadéhokon 
hiába knknethál hé, nincs az udvaron senki. Mág ■ 
tyúkokat sem engedte ki Dombi Áron. Ott kincsét 
nah az ólban. A csendes ember sajtakm válást akar, 
hiszen eddig sera veszekedett, csak kért, szépnaóvai 
kért mindent . .. De ki nem kapott?!... Aztán hall­
gatott illedelmesen...

A fonesikásné rettenetes gazdag, pénzes asz- 
szony ezen a vidéken. Itt nincs rongy szedő zsi­
dó, hanem a kövér csángó, özvegyasszony gyűjti 
a csontot, — rongyot, — tollat, — sertét és min­
den más értékes dolgokat. Csakhogy a rongyot 
úgy nevezik Erdővidéken, hogy foncsika. Innen 
van a Dombi Áron anyósának a neve: Foncsi- 
kásné. Az igazi nevét csak a pap tudja, aki ösz- 
szeadta az ifjú párt a farsangon...

Az anyós most is az egylovas szekerével 
jött. Fonesikásné olyan széles, mint amilyen hosz- 
szu. Az első ülésen egymaga ül a kövér asszony. 
Oda nem fér fel más, csak egy gyermek szorul­
hatna talán a szétterpeszkedett Fonesikásné mel­
lé.. A szekérről, az ülésből nem száll le, mert 
nehéz a felszállás. Segítség nélkül nem bírja fel- 

- vinni a százharminchat kilót. De amilyen ne­
héz a járása, annál könnyebb a beszédje. Úgy 
pereg a nyelve, mint a kereplő nagypénteken a 
toronyban, amikor a miklósvári harangok Ró­
mába mennek...

— Huszonnégy fenyőágaa törülköző!...
— Megolvastam, édes anyám! Megvan... 

Huszonnégy... Két tucat... mondja rá Kriska.
—- Annyi! Azokat én szövettem a brassói 

takácscsal. Hát a barackmagos abroszt!... Hat 
darab!f—

— Itt vannak... Mind a hat...
— A szedett végű törülközőkendő f Huszon­

négy!!... Abból tizenkettő bonhimes szövés a 
sepsiszentgyörgyi szövődéből, ahol te tanultál, 
Kiriskámü. --

V A világ csúfjára kitett asszony elvitte a kirakott 
perefernramot. Az utolsó szekér "is elment a csak a 
fonesikásné egylovas, rongy szedő bácsija állett a Dom­
bi Áron kőháza előtt. Hasztalan kerestek, számoltak, 
Sétálták, minden rendben vala. Dombi Áron nem 
tartott vissza egy gyüazüt. sera a hozományból... Ee 

mágia találtak biiáyt.
— Hol van a jegy kendőd? 

— kérdezi a károm másait 
anyós.

Végre megvolt!.. Kitátot­
ta n száját mind a kettá egé­
szen s öblítették Dombi Árost, 
a tolvajt, a ser vén vt, a ken­
uért, a Hóhért!— mert nem 
találták meg n jég,kendót n 
hat koesi hozomány átvételé 
nél... Másféléráig hallatszott 
n veszekedés, pimketédás a 
Dombi Áron kapájában, aztán 
belé izzadt a kövér Fsneaikáa- 
né és elhajtott. Vitte n leá­
nyát haza Apácára.

Dombi Áron napkeltére be- 
végezte az osztozást. A nagy­
kaput bezárta. A kin kaput 
eltorlaszolta és » kert kapun át 
a kertek megett fölment az 
édes apjához. Dombi József 
hez. Köszönt és megmondta 
csendesen, gerjrdelem nélkül:

— Édes apám, ma itthon 
leszek magoknál...

— Jól van édes fiam. Vedd 
a kaszát Kimegyünk Xagy- 

. újba szénát csinálni...
Bs kimentek. Hátra a kerten. Ki s kiskapun, ahol 

f. ***** el6bb kidugták, a villát s gfreblvét utána 
kitették es ngy mentek hátra a Füzesbe, az "ösvénven. 
Amikor a dó toot ra értek, egymás mellé állhatták mert 
idáig esak egymásután jöttek a szűk térközéi miatt. 
Az öreg Dombi elővont a zsebéből, eléhb két karima 
kenyeret, azután a kisüveg pálinkát. Útközben fala­
toztak. Ették a kenyeret és iszogattak rá a fodormen­
tán köményes házipá Unkából. A patak hi,I jón «ni 
megkérdezte az öreg Dombi, mintha nem tudta volna:

“ Te Áron! Rendben vagytok ottkou?.
Egészén rendben, édes apám!...

— Akkor jé...
— De még milyen jó... Az éjszaka nem aludtam...
— Beteg vágy tán, édes fiam?
— Nem én. De bevégeztem az osztozkodást. A 

pere férni umot kihordtam az útra s átizentem Apácá­
ra, hogy vigyék el...
• "It, Morgózom teremtette, hát ,
így állnak?... Tan széltál valamit?!...

— Egy szót se, édes apám!
ügy kérdezgette Dombi Józsi báni a fiát, mintha 

éppen semmit sem tudna arról a csúnya eigáayéletról,
- ami az Áron fiánál folyt négy hónapig. pedig mindent 

tadott, de végre n gyermeke szájából akarta hallani 
a való igazságot, mert a Dombi Józsi gyerekei soha
sem hasadtak, még gyermekkorokban sem. így szók -akarta békötai...

uak, gondolám Mosás ntöa kértem, kegy az ina 
“étjét félti téglizza (vasalja) simára, mert ott látszik 
ki a lájbi síéi s hát atol. a kódoké felól asm,tolla ki 
a forró tégláséval. A nyakánál öauzerücnkőlte «nah 
azért is... .-

... ~ Jr *"•; 7~ ■csendese», misdee gaz, 
nélkül Dombi becsi, — ásnák a Krlakának ntigkansm 
sr Sgy ve lője fordítva van a feji be f

— Tu«t?s S fránya, aki elviszi T... (Vak azt te 
Sjv? elmeedám önki. meaayúe «atom . kosz« 
gstvét, a madzagra járó alaénkát s hát ma két bet. 
nézem, hegy minden gatyámra korret csinált s mad 
zag« halott belé. nkarátaaaa...

— Talán bison nem értett meg, édes fiam?...
'ujj Dek**E «*»'-•• Hiszea édes mayámtól körtéé 
vliEI » r»“hrujéro gatyát. Itt •van ni! Két hete c, 

Kér**m- .h°K Knska ealaálja viasza gomb,:
V d* * bi' '«Jet se! Viseljem agy. « 

hogy é rmnalja. . Egyem art, amit ó Hal... Tmmrn 
a fejem olyan párnára, amilyst é ad!... De még a; 
aszúit sem terítette meg hat hét éta. mert alt talál 
ta« mondán?, hogy a kutya eimik terített«-» aestafW.1

- rgv?...
— Vgy kisen éden apám Tudnám tatig pasa 

szólal, amiket Kriska csinált, de... ^ ^
. . A* Dombi elére lépett. A kaszálóhoz érkes
t^k. Lerakta a nyakából a tarimrát levrtftt# ■ zekét a válláról . kémül, , kaszálását’k££T«. 
drsea moadegalta:

— Te választottad, édes fiam Akkor is ast men- 
dam hogy rendes, tisztesség« udvarba nem Tslö , 
vadrére. mert ha hé viszed, mint kiesi récét, abbéi 
csak vadruta nő, ha hö visied, mint vadrucát, abbé? 
csuk vadkacsa fejlődik, amelyik otthagyja a read« 
életet s elrepül a vad társai közé, ahová valót...

— De sokat szenvedtem édes apám!...
, 77 Mert hallgattál, leayeltél mindent édes fiam 

s beléd szorult a sok keserűség. Meggyűlt a méreg s 
meg n fojt, ha Végit nem veled. Az amzonvtuk is az 
vó, csak z baja. Veszekedni akart. Kötekedett, ellen- 
kezett, minden disznyóeáget megcsinált, csak zsörtö­
lődhessen, de nem volt kivel Nem való a vadréce 
— tisztességes fami Hiába! Kanyi az egész!... ’

Tejbefótt kását hoztak reggeliebédre. A zöldmázas 
cserépfazékban meg sem huh a kása. A vastag cserép 
jól tartja a »eleget Mikor i sásból font kantárból 
kivették, még a fazék is meleg volt. Az ebédhozó 
Dombi Btzike újságolta evéahözbe. hogy már ürn ax 
Áron bátyja knpueleje... Hat apásai szekérrel vitték 
el a pereferainmot. Nem is vala egyéb híjjá, enak a 
•tikkelt jegykendő, hát azért piszkei,ák is a Dombi 
famíliát!. . .

—- Emlékül tartád megegy e? kérdi Dombi bácsi.
Áron csendesen ránézett az édes apjára, hogy 

minek tréfál ilyenkor. De úgy látta, bogv nem tréfa.
— Nem én édes apám. Elvitte, de a liba uiján.
— Te bolondot beszélsz, Áron fiam!...
— Nem fog n bolondság, édes apám. Kriakának 

az aj esizmn feltörte a lábujját, aztán zsebkendővel
tatta őket az öreg székely. Messzi at a nagyíj! rét 
Dombi Áron lassacskán elpanassolta a keservét...

— Nem veszekedtünk soha egy szót sem. Mert 
én mindég hallgattam. Kriska szájait, de én bírtam 
türelemmel... Mondottam, hogy aem szeretem z sűrű 
ételeket. Hát attól kezdve olyan zürn volt a ciberéje, 
hogy a kaláa megállóit a közepibe... A puha párnát 
sem szerettem, mert otthon a férfiak keményebb, kes­
keny párnán a lávánk • hát olyan puhát tett a fejem 
alá, hogy egészen beléeuradott a fejem... Kifeküdtem 
az istálló feli a szénába, hát oda la kihozta a puha 
Vánkost... Tán-tin eines elég esze ennek a Kriaká-

* — Ejnye né... Nem ahndett más fenesiknf...
— £a is azt mondottam Kriakának, de még ha 

ezerszer mányi lett volna is, mert végszámra Űl » 
gyolez a ládába, még akkor nem tenné rá a fonetikát, 
ha én mondom... Csak azért is a atikkelt szélű jegy- 
kendővel kötözte hé... Csak azért is...

A* öreg Dombi esóválgatta a fejét s ugv mon­
dogatta:

— Remélem, hogy, izé...
— Vad réce többet nem kerül a Dombi Áron ud­

varába édes apám...
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Mindenki Hódol a Divatnak
Hogyan készül a "párisi" divat Buda­
pesten? — A legsúlyosabb helyzetben 
sem rendült meg a "divat” hatalma

Budapesten '
A AZT KUTATJUK, mi befolyá- tyiil Párisra, a divatra és ezentúl 
solja legerősebben, mi irányítja az nem fog minden butaságot rab-

erzese
emberek tetteit, gondolatait, sőt szolgamódra követni, hanem azt 

?it is, habozás nélkül a divat szere- visel, ami jól áll és praktikus. Az-
pere kell rámutatnunk. Ez a láthatatlan után megjelenik az első hosszú 
királynő mert Divat őfelsége olyan szoknya, igaz, hogy egyelőre fize- 
nagyon szeszélyes, hogy csakis szép asz- lésért sétál benne egy divatáruház 
3zony alakjában tudjuk elképzelni — ki- alkalmazottja, de az asszonyok 
.aondja parancsét és öreg, fiatal, okos nagy érdeklődéssel szemlélik, hogy imc 
meg bolond, mindenki követi. A divat mégis akad, aki már az uj divat szerint

»PISI
tulhwnskök

nemcsak kérlelhetetlen, 
hanem a legfelsőbb fó­
rum is az ellen, amit ki­
mond, kár ágaskodni, mert 
agy van az már sok ezer 
éve, hogy az emberek pa­
naszkodnak zsarnoksága 
miatt, ócsárolják, de szem­
beszállni vele, nem követ­
ni minden szeszélyét, erre 
azért még sem mer senki 
vetemedni.

öszszel meg kora tavasz- 
Bzal összeül Divat őfelsége 
vezérkara, a nagy párisi 
ruha meg kalapcégek veze­
tői és hosszas tárgyalások 
ntán megállapodnak ab­
ban. hogy milyen lesz a 
következő szezon divatja.
Elkészíti a modelleket, megrajzolják a 
divatlapokat, Párisban színpadon, mu­
latóhelyeken meg sok előkelő éttermek­
ben megjelennek az uj kreációk. Képeik 
szertemennek az egész világban és Divat 
őfelsége csapattisztjei, akik igy szezon 
elején mind Párisha jöiuiek, megkapják 
utasításaikat, sőt parancsokat is, azután 
visszautaznak hazájukba és közük az iz­
gatottan váró asszony néppel, hogy mi­

lyen haj­
sz i n n el, 
arc bőrrel, 
t e s tsuly- 

lyal és vil­
ii a tá rral 
kell ren­
dé 1 k ezni 
annak, a 
ki divatos 
a s s z o uy 
sz á m b a 
akar men­
ni.

K i p a k-
kolják Páriából hozott kincseiket, a di­
vatlapok nyomtatásban is megerősítik, 
hogy mindaz, amit mondanák, tényleg 
Divat őfelsége legújabb előírása és az el­
ső vélemény minderről rendesen az, 
hogy az uj divat csúnya és előnytelen, a 
mit senki sem fog viselni. A rövid szok­
nya minden asszony életéből legalább tiz 
évet eltagadott, szép volt meg praktikus, 
kevés anyag is kellett hozzá, igazán bo­
londság visszatérni a hosszú ruhához, 
mikor annak csupa hátránya van. És 
mindenki nagyban fogadkozik, hogy fü-

öltözködik, akinek csúnya 
lába szívesen bújik a hosz- 
Bzu szoknya leple alá, an­
nak bizony nagyon meg­
tetszik az uj szabás, má­
sok meg rezignáltál! jelen­
tik ki, hogy az uj divat 
csúnya is, kellemetlen is, 
de hiába, az asszonyokban 
nincs semmi önállóság, ha 
a divatlapban azt látnák, 
hogy most tótágast állni 
sikk, akkor valamennyien

' Külsőségekben csak ritkán hallatszik egyéni 
uralma ellen felszólalás, de csak kevés" ered- 
ménvnyel, mert a tömegekben az a meggyőződés 
vert gyökeret, hogy a mi divatos, az szép is és 
vakon követik minden kívánságát.

És az emberek tényleg annyira meg­
szokták már az asszonyok egységes menüettjét, 
hogy egy, a divatostól vonalban teljesen - eltérő 
ruha tömegben még akkor is kellemetlenül tű­
nik fel, ha különben igazán szép és művészi is.

Ezt mindenki annyira érzi, hogy a legjobb 
Ízlésű, de alacsony és molett asszonyok sem 
mernek eltérni attól a formától, a mit Páris­
ban magas és karosa alakoknak kreálnak.

„__ De a divat nemcsak azt Írja elő, hogy he-
nagv buzgalommal próbál- gyan öltözködjünk, hanem megszabja és való­
imnak fejük tetejére állni. Sággal ellenőrzi az emberek gondola- 
A hosszú ruha most divat, tait is. • ^
mitKlnnhí 1——I Á.Z_fi 1

az

mindenki kritizálja ugyan, 
de azért egy uj ruhát sem 
fognak másképen csinál- 

, , , .. nin<?s hát értelme,
sokat tárgyalni, mert a leghangosabb 
ellenzők fog legelőször behódolni.

És két héttel a hosz- 
szu szoknya bemutat­
kozása után, amikor 
az optimisták újra re­
mélni kezdték, lmgy 
végre megszűnik Pa­
ris gondolkodás nél­
küli szolgai utánozd- 
sa, minden asszony 
ruháival van elfoglal­
va. a kinek pénze van, 
csináltat, aki takaré­
kos, csak alakíttat, 
mert sajnos, vagy há­
la Istennek, divat vál­
tozás van. .

És ez ilyesfélekepen 
vau, mióta a világ 
fennáll, a divat diktál 
és az emberek engedelmeskednek, 
előtt persze lassan terjedhetett 
divat, amit rendesen hatalmas uralkodó 
felesége szabott, a saját testére.

Ha nagy lába volt, hogy azokat elrejtse, olyan 
cipőt talált ki, amelyet jó pár hüvellyel toldták 
meg a lábát merész Ívben felhajtva végződtek és 
a piskóta lábú kisasszonykák zúgolódás nélkül vi­
seltek ilyen lábbelit egészen addig, amíg egy má­
sik hatalmas királyné el nem dobta az ilyen ci­
pőt, hogy pici lábáról dalokat zenghessenek a 
trubadúrok. Ha a francia királynénak szép nya­
ka volt. sírhattak a szigorú erkölcsű öregek, még­
is kivágott ruhában járt mindenki, ha meg a 
természet mostohán bánt vele, még lélegzeni is 
tlig tudtak kortársai, olyan magas ruhanyakat 
kellett viselniük. És mert XIV. Lajos fején csú­

nya vörös haj éktelenkedett, csak a fran­
cia forradalom verte le a királyt alázato­
san utánzó világ fejéről a parókát.

A régi emberek konzervatívok voltak a 
divat is. csak postakocsin járt, nem csoda, 
ha végre elérkezett valahova, nem sietett 
tovább állni.

De amint a közlekedési eszközök 
javultak, a divat is gyakrabban csi­
nálhatta meg körútját, ma már re­
pülőgépen száguldoz szerte a világ­
ban és szinte hetenként közli alattvalóival 
Divat királynő újabb ötleteit.

<55

Nagy művészek, írók küzdöttek és meghaltak 
a kortársak legkisebb elismerése nélkül, mert 
irányuk nem felelt meg az akkor uralkodó divat­
nak és hiába festették a legszebb tájképeket ak­
kor, mikor a tömegek csak a megható történe­
teket ábrázoló képekért lelkesedtek.

így voltak konok, mikor 
divat volt zene iránt érdek­
lődni, máskor a természet­
ért rajongtak szemüket áb­
rándosán forgató asszonyok, 
ha pedig a divatos ruhák- 
bo4 vad és szenvedélyes 
külső illik, akkor rémdrá­
mákhoz tódal mindenki, 
mert arcához és külsejéhez 
az áll jól, ha valósággal 
reszket az izgalomtól.

A divat királynő alattva­
lói köze általában csak az 
asszonynépet szokták soroz- 
ni. pedig ez éppen olvan 
rosszindulata tévedés, mint- 

, • . h°gy a sok beszédet ét
pletykát is speciális női tulajdonságán/ bélyeg, 
zik meg a teremtés urai.

Igaz, hogy a szinpompás és a nőkével egé­
szen egyformán díszes rokokoruha óta a férfi­
ruha egyre egyszerűsödött es.a múlt század kö­
zepe óta színtelen, szürke uniformissá vált. de 
ezt csak a felületes szemlélő Útja a divat teljes 
tagadasanak.

A szakértő bizony éppen úgy észreveszi a frak- 
kos uron, mint a karján haladó dámán, bogy sza­
bója mikor szállította báli toilettejét és farsan- 
előtt a férfiak Ugyanolyan izgalommal tanulmá" 
nyozzak^ az uj cipőformákat, mint az első bál- 
ra készülő kis leányok.

De ez kötelességük is, hiszen Divat őfelsége 
hölgy, akinek kívánságát minden igazi gavallér 
nak szem előtt illik tartani.
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Hová lesz az Arany?VILÁGIT 

A TEST!
SÓHAJOK
SZIGETE

az araey. Leadeebun
„ hatalmas ronuoror un;

ka«irilut építettek neki mára, miat
•J •*» fmhrrrl, f*H, őrizték, 
kövekből kincse« L_ " 
és fegyvere« katonák szávai őriz- 
«Ä a királyok uzHckordott ara 
ayit.

fiwareőrt ót, *«éh . féld
'«W ba-bj*hóLx V l< KPEZfcs CSODÁJA Aa aranynak se aa el ja Iádéi 

■ Ml aaa aj Mag. Már FBniuaz,
* izraW t‘K‘á*’ ****>rU' lK’tf.v 

Pé ÍK' \] Tinánk.

gwPgtV Kózebb in, gazda gterméazeti 
•IkI kineasiért, pampán termékeiért

' U állandáaa un mennyiségű ara 
nynt kapott India én ez onnan 
nem jött ki, ott maradt és ott 
van most in.

Mi lenn ott ebből a sok aranyból f Kö­
rülbelül egy harmadából ékszereket én dísz­
tárgyakat készítenek. A többit azonban 
ellenzik, eláaaák. Még pedig nemcsak a 
gazdag nagy urak ásnák el így kincseiket, 
hanem a szegény emberek in, ha egy kis 
pénzre tesznek szert, azonnal a föld alá 
rejtik.

Persze ebből a sok elásott' kincsből sok 
ott in marad aztán s föld alatt. Mert a 
rejtekhelyét olyan titokban tartják, hogy 
rendesen esek egy két ember tud róla és 
ha ez a pár ember máz vidékre kerül, 
vagy meghal, vagy miskéj» nem tud arra 
a helyrt jutni, ahol kincsét elásta, ak­
kor nincs senki többé, aki eWvcgyet, amit 
eldugtak.

En as arauygySjtés minden indiai em­
bernek szenvedélye. Ha vagyeawaabb uta

A ! SZAMÜZOTTEK ÉLETEkntaté ember,

tűzik egyéni uu«t a ,\asat. 3
ékszerekben,

«iiK "üst
kWtett _____ __

xigváznak rá. ^
Mégis annak n sok arnnvnak. -

nimt ilyen hosszú idő óta n föld alól elő­
hoztak, csak igen kis rés« maradt meg 
es v,n forgómba". Sok sok métermizza 
eltűnt és nem tudják, hová lett.

Arról tudunk, bogy háborús ülőkben 
nagyon sok tűnik eL Ha betör az eile» 
_______________ ség, a lakoséig nem

A r'/ CS ’*'*» -k nj fölfe­
dezéshez -jutott a tudomány. Amit az 

eret- n síéin nem vesz észre, azt az érző 
• lemez felfogja. Vannak

""=* -.'enge sugarak, amik neküak lát­
hatatlanok, de ha lefényképezik őket, ak 
l. r hutásak kitűnik és világosan látjuk 
a Lt-peí, a mit lerajzoltak. J

>okaa latti.k u.ár Röntgen-fónvkópeket. 
-Z.k a sugarak k ilye-,.*, hogy szemünk 

aem ,a‘M »'.két, de amikor a fénv 
képező leni.-zre hatnak, aztán kép,, hé 
nileuek r* a, akkor Iriljnk azt a csodáin 
to. felviteli, mely elárulja. hop- mi 
;i- étnber -z rveze-él-en a bőr alatt, lát 
jak n saját csontvázunkat, látjuk a csont
töréseket vagy a gödrit, ami a bőr alatt 
rejtőzik.

A féiiy«ép-,és révén jutott a tudomány 
arra a fő'felezésre is, hogy az emberi tent 

, világit. KLúoör Kti.ktnba e* fedezte föl. 
Vtáaa (knfxíyr, Bn.za, Bw-áes. tehát a 
ludasok egész sora tapasztalta ezt az ér­
dekes tünemény t. Valamennyien megália- 
pitottik, bogy egy kénkaleiumoe ernvó aa 
emberi, tent közelében felvillan.

Hasekek tudós m 'gmagyarázta Becsben 
ennek a tüneménynek az okát is. Azt fői

kevés ered- cl acut húr 
az olcsóbb" fémekI 
vntzAmok, mert i

A LEON AG YOBB francia bünönoket
í™ Ü h*“i Mrtfaökbn. ha
^?.z.lkydllL kényszermunkára a Dél Ame 
rlkától északra fekvő szigetekre.

Ennek a rettenet« vidéknek "fővárosa” 
Cayenne, atért róla nevezik a számhire- 

t esnek ezt az e 
géz* területét. — 

>. -SS.—^ Cayenne minden, 
VS j v—e— ' csak nem várna
CS I 1 __ Pizzkos utak, te

" ! U-r le szeméttel, né

meggyőződés
szép is es

lyira meg- 
I menüettjét, 
lljesen eltérő 
imetlenöl tü- 
I művészi is. 
pr 1 legjobb 
szonyok sem 
I mit Páris-

- , tudja, vagy nem me
-- '^Vv ri magával vinni 

I kincseit, a aért elás
I Yr »*• hogy ka Mama 
S V »ér megiat, akkor
J j. újra elővegye. De
^—*1 ' hányszor előfordult, 
i/T ^ hogy az elűzött la 
(3 koaság nem térhetett
jf-Jk' vissza többé szülő 
U V földjére. Azok, akik 

az aranyat elásták,
------------- távol idegenben hal

, ,, ,ak mrt és az utó-
tudtak róla, hol van a kim 
így aztaa feledésbe ment a 

tt arany és ott « maradt.
-a tengeren is nagy arunv- 
<* merültek el. Így Spanyol 
Íjain solved tek el szinültig meg 
it azálfité hajék, mellek Peru 
az Inkák kincseit. Olyan mélv- 
ez a rengeteg arany, hogv on 
lehet többé kihozni. Jobban el
netve, mintha a hegyek mélyén

an az arany eltűnéséről igen 
ltok kerültek ki. Még van egy 
ok évszázad éta igea sok arany 
ez a- hely: India.

I <«pfv hány őesaerakott
í ff? if r gerenda az ut

— ll/Jj mellett, aztán egy

gm épület « ki
íjc^RbSlUnal vs ti lók számára,

a teák fölöu dög
madarak röpköd 
seb ón még zz
éló amber,- -«

akarnak szillni. A büntető telep Salat 
szigetem van. Ei aztán bamántoob beír,
mint a pokol. A fané ---------- ■

hogy ho- 
és való- 
gondola­

ti vidékekre, a leg- f"*- ‘—
gyakoribb ajándék, 
amit hazakildenek: <Qn
egy arany pálca. — <3#r~x
Ezt igen szép aján- /%// I \
tékánk tekintik, meg W. C j/
azt in tartják róla, ---- 'I }
hogy tnlajdononának bgfl
szerencsét kon. fyjf'k

Icy gynbk ma in J fi IÁ
Indiában áUnadéan n
az arany. Micsoda B»TmE!L 
rengeteg kincsek le- MUfí/B' 
hétnek ott a föld- 
ben elrejtve mindenfelé!

Bizony Indiában érdem« kincsázó
térséget folytatni.

meghaltak 
JtüL, mert 
kodó divat­
képeket ak-, 
itó tört én e-

égstve

jék in kegyetlen, hét még ^z . bénáé 
méri, amiben a fagtynk rémeséinek!

Nincs semmi gsedanhaéáe itt ni cm 
bérről, a b*Ivors maiménak nevezik ezt 
a helyet és valóban az in kaución az 
embereket, agy, hagy atomic »aiok lem 
aek belőlük, esté. haéék. Ha egyik má 
•ik holtan Mik baue, senki sem csodáiké»rok, mikor 

iránt érdek- 
l természet- 
zemüket áb- 
ó asszonyok, 
rates ruhák- 
szenvedélyes 
tor rémdrá- 

mindenki, 
s külsejéhez 

valósággal 
ómtól.

latin

«yy^rV van az ngy-
» j ... velőben és a szil 

huf / V1.-.ben, ahonnan a vér
, 1 viszi szét a azer-

5"J A A v vezet be és kozza
r/y J IV \ "íj' vimza a szívbe. A
Y, / I \\j rádium pedig ha-
-z í J 1 pj talmasan sugárzik
y- j /] 1 és akármilyen kis"
S í ( I f mennyiségben fel
iitI / ÍJ -5 lehet fedezni jelenrjf létét.
fa’ '1 C^i- I IgT fedezi föl 

a természet tit-
lépásról lépésre mindig jobban a to­
ny. Sek titkos zárat kinyitott már. 
jeiraaégi. t megmagyarázott nekünk, 
régen nem értettek. De számtalan 

rg nem fejtett titok és még igea 
neg nem oldott kérdés előtt áll ta-

ELFOGY A VAS IS
T?GY ***ol tudós kisxáMitotta, hogy föl- 

diinkSn a vas a százat! vége felé Ut- 
jesen elfogy.

Az emberiség évezredek óta ismeri a 
vasat és az egész emberi fejlődésnek e- 
gyik legfontosabb segítő eszköze lett.

Mar az egyptosu fáraók idejében igen 
fontos szerepe volt a vasnak és azóta foly­
tonosan bányásszák ezt a fontos ércet. 
Azonban, hogy ilyen nagy mértékben hazz 
náljál én ilyen sokat hozzanak elő a főid 
alól, az idő mintegy katuáz érrel erefőfl 
kezdődött.

á tieenbifenenlik smáz art eleje óta roha­
mosan emelkedett # raefogyantás. Hiszen 
ekkor kendőd ott a gépek kora, a vasutak 
és gőzhajók építése. Ekkor kezdték meg.

u óriási roshálóMatot, amely
befogja az egész világot.

Azóta állandóén emelkedik a van fe- 
gyzsztáe. így lápé ban ötszáz kattan mil­
lió métermázsa vaut hoztak forgalomba. 
1805 ben pedig már rpy móNdrd mótar- 
jnázsát.

Erre e folyton fokozódó fagyunkban 
támaszkodik zz angol tadb éa
kinwbtja, kopp ka a sment sfyea /.korádé 
mérfbbrn fafpneetja ne emberiség, ekksr 
1S70 Síéi m*r arm len a föUkan üké

kértél Ki
baboktsis.k háló

abban
agy Ua abj ón Un

roő ajattva- 
kn csak az 
pkták soroz- 
ppen olyan 
kedésí mint-

hértyát. égés, 
n rilágosaágot

Pénzük
■nők aa rólam subád Irani. 
1 íjtik el seek s nyoma 
hogy becs* rar jak valamibe

» nagyon «I ran terjedve
almas efSréeok vannak n

náestalanal

• •TÍZ ÜJ OROMZÖLDHAJUta a férfi­ it A bar 
i: Artat-század kő- NÉPSZERŰ NÓTAEMBEREKvált, de egyiket

íivat teljes MILYEN gyakori Zongorára és Énekre KÉTSZERES ÖRÖM,darak tollazatába», olyan ritka küldték ide, ez as
lírára két gyér jgrigt-' ; ... ^ ^ 
■ek fejet rajtol eÉyJx 
látott. *

így *h*k itt —
esek aa emberi tánadalmnhól kilökött 
zservmeoétíetmk, amíg a tropikus éghajlat 
mérge» párái, vagy a kegyetlen bánás 
mód mag nem öli ókat 

Omk sz a kérdés, begy mnbad ember- 
bered így bánni és nem lehetne* 
a lelki betegeket attakép meg-

emlős állatoknál. Az pedig, hogy (TKOT HEGEDŐSE )zi a f rák­
hegy sza- 
s farsang 
tanulmá- 
első bál-

embernek aöld legyen a haja, aattköi,
hogy megfestené, hihetetlennek vu

Pedig Lesein prof« kutatónál b OLCSÓBBAN LBOOTOKSABBAX™vgf Ívelései tanúskodnak arról, hagy UTALJA AT A MAGVAKOK
eaetugyea tannak eüdkajn emberek.
'V*7. begy igy születtek, csak a feg- KÖZJEOVZŐI ÜGYEK pent* b lelki- 

ismeret« elintéz lse.
HAJÓJEGYEK n legjobb Tanainkra ere- 

deti árakon.
PELVILAG08ITA8T SS TANÁCSOT 

INGYEN ADUNK.

lalkozáaek közben zöldéit
Lenin professzor ugyanis tíz A vbit őfelsége 

i gavallér-
gyeit* meg azt, hogy milyen

ezeket
Kiéléséi közben tapszstalta, kegy gyógyítani!

AMERICAN UNION 
1 BANK

Németh János, elnök.

rézzel foglalkozik, megtöltői « kaja.
Ez a zöld szia nem egyforma. A Ug- 

kulonbözöbb árnyalatok forintnak «K Aa 
egyiknek a kaja olyan óda aöld, attak a 
/rizsen rügyezett levélé, a másiké eotétetk, 
tan Okié olyan karagoe aölt, attak a /#- 
nrd/a.

Ezt a zöld szőtt asm lehet lemond b 
vegyi szerekkel asm lehet eitávofitaní, 
mert nem kívülről rakódik rá a bajra, 
hanem bent, a hajtattá edényben skoz 
ilyen elsüKaaéat a réznek hatása.

Csak ha a munkás abbahagyja a rézzel 
való foglalkozást, akkor kezdi elveszteni 
haja a zöld szint, de csak hónapok maivá.

Lenin professzor egyébként egy rdtd- 
színű kosról is tud. Ez évekig élt a réz- 
müvek közelében és sokszor belekerült a 
mitekből kiáramló gőzbe és azt a vitet 
is mohón itta, ami a rés tisztítása után 
kifolyt. Ettől zöld ült meg a kos.

a Hz dal «ST" As “Klór#1* trs- 
thoma nods orvos 
*‘r legjobb • vitt-

VnMzj keni Vsa e sz
eseméeok valami bs- 
ist Hs ifon, rm

i#ö* mit kitttofl jó siemorvoesófol, 
»ly mindvnfélü «..»bajokst m*nr& 
Sí* a ei »»rryseyitbetó. Asért 
toHM.«« áldá«« hutás« ssemorvossá
KM mindenki ■ házinál, mórt nem tad- 
■i. hocy mikor lens rá szűk*#*#. Akinek 
nnfy szembaja ven. annak t»kk orvos- 
»áfra ven sifűtsócü ■ »kl tSbb orvos 
«á«ot rendel, ennek kedvemé árenred- 
mónyt adok s 6t dollárért 6 öve* or­
vosságot küldök használati utasitáaasl. 
Ajánlj» több barátjánek is. Ar» üve­
genként $1.00, postán »sállitv» 10 eenl-J
tel több. Ssemc-séere külön 10«. Gyors 
ás pontos kisaotgálá*. Rendelését küldje 
» kővetkező «Imre még ma: Joseph Kies. 
274 Barthman A ve., Colembug, Q.

Rendeléséit ei M. 0. ■oRiklendó.

a Bukptlotábii.Tkwtelárwitókat

corner 83rd Street,
NEW YORK.

SARD FERENC ÉS FIA UtJaJ®EK
FIÓKJA

MkdraPACTUKBUI PATENT OO. Dtc 
ÓM VIVka A VB NEW TOOK CITT. 
. résiére hasznos tudnivalók-

Aönyveeskéból eslveekedjenek 
<fmrmrLd4n71 te jesen INGYEN küldeni

Címem * .* .* * * .* f* ...................................

KEREKES BROS.
208 EAST 86th STREET, 

NEW YORK CITY.

•fit III ilí i Ö! »ATI I filft! :!•; I
---------- aA

>xX_\



búinkban.
társasáéiban!

kupámba bort, u lakúmnak bort;
Német vasútira üljük mse a tort.

bajnoktárssal együtt issünk bort:Ma egymással
Virradatra agy üssük meg a német tábort!

toltad u polkákét.Töltsd u kupákét
Késsen tartsad Jé, súlyos ssakyádet.• hassá bódulnak, mint bódult ssékssány
Úgy Igyál, hogy ha hallod a. trombitákétkereestény u, a tó pogány:Hej úgy urak!
Vért ihassál, i német test bél rakj garmadákét'

Bort kapámba, bort, embert a gátra!Mindent ígér de csak ssorultában.
Tyukody pajtás. Induljunk rája!Semmit hé nem vált. ha ssabadjábaa;
Verjük által u la háncsot a másvilágraebhl tűnek fogadásában.
Úgy ad Isten békességet édes basánkra.Ne biss többet, mint aa ebnek ugatáséban!

'W-p*

A kurtakor népköltészetéből.

Kuruc tábori dal
/

Te vagy a legény Tyukodi pajtás!
Nem olyan adat ásás, —- mint Kattog Beláss 
Teremjen kát orsságunkban jé bér, áldomás.... 
Nem egy fillér, — de két tajjjhr kell ide, pajtás.

■segény legénynek ölesé as vére:
Két három fillér egy aapra bére:
ást sem tudja elkölteni, mégis végtérs
Két pogány kört egy kasáért omlik tó vére!

Bájtunk német dúl, rajtunk török jár.

Pusstltai Jött, nem segítségre.
Hogy elfoglalja orssigunk végre;
Álnoksággal nemsetUnknek esküdt vesstére: 
De u Isten ráfordítja még 6 fejére!

Csak art nésd pajtás, hogy labanc hol van? 
Csak art vágd pajtás nagy busultodban. 
Mert e pogány tóöl mindent éda 
Vágd tehát seég u magyart is

Tolls

Es aa Istentelen német annyi kárt lőtt már: 
Kossá képset hogy mit sem lőtt török, asm tatár!

OKTÓBER1923.TIZENHATODIK OLDAL
M4«iAXINK S

Rákóczi Ferenc nagy!ijedelem vezérletével a fölkelt paraszt,ág é, kisnemesség az osztráka^
A kuruc dalok a kor lelkét fejezik ki. a kuruc dalokban benne él a magyar karcotok, oromé bánata hazas.ereteteA kuruc kor. amikor II. Rákóczi Ferenc nagyfejedelem vezérletév 

gyönyörű népköltéuzcfet szült. A kuruc dalok a kor lelkét fejezik ki, a 
A magyar lira bőséges ere ekkor nyitott meg igazán és ezek a ma isi* élvezhető gyönyörű, zengő dalok a magyar költészet büszkeségei.


